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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

LIETUVOS RESPUBLIKOS IR UKRAINOS SUTARTIS DEL TEI-
SINES PAGALBOS IR TEISINIJ SANTYKIW CIVILINIESE, SEI-
MOS IR BAUDZIAMOSIOSE BYLOSE

Lietuvos Respublika ir Ukraina, toliau vadinamos
Susitariandiosiomis Salimis, teikdamos svarbia reikfmq
bendradarbiavimo pltojimui teisines pagalbos srityje -

civilin6se, geimos ir baud2iamosiose bylose, s u s i t a r 6

P i r m o j i d a I i s

BENDRIEJI NUOSTATAI

1 straipsnis

Teisin6 gynyba

1. Vienos Susitariandiosios Salies pilie~iai kitos
Susitariandiosios Salies teritorijoje savo asmeniniq ir turtiniq
teisiq at2vilgiu naudojasi tokia pat teisine gynyba kaip ir tos
Susitariandiosios Salies piliediai.

2. Vienos Susitariandiosios Salies piliediai turi teisq
laisvai ir nekliudomai kreiptis j kitos SusitarianZiosios Salies
teismus, prokuratrq, notarines kontoras (toliau - teisingumo
istaigos) bei kitas istaigas, kurioms pagal kompetencij4
priklauso civilin6s, §eimos ir baudiamosios bylos, gali
dalyvauti nagrin~jant §ias bylas, teikti pratymus, paduoti
ielkinius ir atlikti kitus procesinius veiksmus tokiomis pat
salygomis kaip ir savi pilieeiai.

3. Sios Sutarties nuostatai taikytini ir juridiniams
asmenims, isteigtiems Susitariandiqjt Saliq teritorijoje pagal jq
istatymus.

2 straipsnis

Teisinb pagalba

1. Abiejt Susitariandiqjq Saliy teisingumo istaigon teikia
viena kitai teisinq pagalb4 civilin~se, geimos ir baud~iamosiose
bylose, vadovaudamosi gios Sutarties nuostatais.
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2. Kitos Istaigos, kurioms reikalinga teisin6 pagalba kitos
valstyb~s teritorijoje, pra§ymus d61 jos siundia per atitinkamas
teisingumo istaigas.

3 straipsnis

Teisin~s pagalbos apimtis

Teisin& pagalba apima Susitariandiosios Salies, kuriai
pateikiamas pragymas, istatymuose numatyt4 procesiniq veiksmq
atlikima, kaip antai: §ali%, kaltinamqjxj, teisiamqj4,
nukent~jusij%4 , liudytojq, ekspertq apklaus4, kratos,
ekspertizi, teismin~s apliiros atlikimq, daiktini4 trodym4
perdavim4, baudciamojo persekiojimo praddjimq ir nusikaltimus
padariusi4 asmenq i~davim4, teismo sprendim4 civilinkse bylose
pripatinimq ir vykdym4, dokumentq iteikimq ir persiuntimq,
pateikim kitos Salies pra§ymu duomenq apie kaltinam4j4 teistumq.

4 straipsnis

Susitinojimo tvarka

Teikdamos teisinq pagalbq, Susitariandixji Sali4 istaigos
tarpusavyje susi~ino per savo centrines istaigas, jeigu §i
Sutartis nenumato kitaip.

Centrinas istaigos yra:

Lietuvos Respublikoje - Teisingumo ministerija, Generalin
prokuratOra;

Ukrainoje - Teisingumo ministerija ir Generalin6 prokuratOra.

5 straipsnis

Kalba

1. Pralymas suteikti teisinq pagalb4 ir jo priedai suragomi
pragymq pateikiandios Susitariandiosios Salies kalba, ir prie jq
pridedami patvirtinti nuora§ai vertim4 j kitos Susitarianaiosios
Salies kalbq arba i rus4 kalb4.

2. Vertim4 tvirtina oficialus vert~jas ar notaras, ar pradymq
pateikian~ios organizacijos pareigOnas, arba pradymq
pateikiandios Susitarianaiosios Salies diplomatinb atstovyb6 ar
konsulin& istaiga.
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6 straipsnis

Dokumentq iforminimas

Pradymai suteikti teisinq pagalbq ir kiti dokumentai, kuriuos
teisingumo ir kitos istaigos siundia d~l teisin~s pagalbos, turi
bzti patvirtinti herbiniu antspaudu.

7 straipsnis

Pavedimo suteikti teisinq pagalb4 forma

Pavedime suteikti teisinq pagalb4 turi bcti nurodyta:

1) pragym4 pateikiandios istaigos pavadinimas;

2) istaigos, kuriai pateikiamas prajymas, pavadinimas;

3) bylos, kurioje praboma suteikti teisinq pagalb4,
pavadinimas;

4) §al iq, kaltinamqjq, teisiamqj4 arba
nukent~jusitjq vardai ir pavard~s, j4 pilietybb,
nuolatin6 gyvenamoji vieta arba buvein6;

nuteistqj4,

u~sibmimas,

5) j4 igaliot otstovq pavard~s ir adresai;

6) pavedimo turinys, 0 baud~iamosiose bylose taip pat
padaryto nusikaltimo faktiniq aplinkybiq apragymas ir jo juridin6
kvalifikacija.

8 straipsnis

Vykdymo tvarka

1. Teisingumo
pavedim4 suteikti

istatymais. Tadiau
txikyti pavedimu

normas, jeigu ios

istaiga, kuriai adresuotas pavedimas, vykdydama
teisinq pagalbq, vadovaujasi savo valstybks
pavedim4 pateikusios istaigos prahoma, ji gali
pateikusios Susitariandios Salies procesines
normos neprie§tarauja jos istatymams.

2. Jei teisingumo istaiga, kuriai adresuotas pavedimas,
nekompetentinga ji ivykdyti, ji persiunaia pavedimq
kompetentingai teisingumo istaigai ir pranega apie tai
pateikusiai pavedim4 istaigai.

3. Tuo atveju, kai teisingumo istaiga, kuriai adresuotas
pavedimas, gauna atitinkam pragym4, ji praneha pavedim
pateikusiai istaigai apie pavedimo vykdymo viet4 ir laikq, jeigu
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kita Salis i~reik6 nor4 dalyvauti ar bfti, atliekant tam tikrus
procesinius veiksmus.

4. Ivykdtiusi pavedim4, teisingumo istaiga, kuriai jis
adresuotas, i5siundia dokumentus pavedim4 pateikusiai istaigai;
tuo atveju, jei teisin6 pagalba negaljo b~ti suteikta, pavedimas
gr42inamas ir nurodomos aplinkyb~s, kliudaneios ji vykdyti.

9 straipsnis

Dokumentq iteikimo tvarka

1. Istaiga, kuriai pateikiamas pra§ymas, iteikia dokumentus
pagal jos valstyb~je galiojandias taisykles, jeigu iteikiamieji
dokumentai surajyti jos kalba arba prie jtj prid~tas patvirtintas
vertimas. Tais atvejais, kai dokumentai surajyti ne
Susitariandiosios Salies, kuriai pateikiamas pra.ymas, kalba arba
prie ji neprid~tas vertimas, jie iteikiami gav6jui, jei jis
sutinka juos priimti.

2. Pra~yme iteikti dokument4 turi b~ti nurodytas tikslus
gav6jo adresas ir iteikiamo dokumento pavadinimas. Jeigu pra§yme
iteilkti dokument4 nurodytas adresas paaidkdjo es~s nevisas ar
netikslus, jstaiga, kuriai pateikiamas prayymas, vadovaudamasi
savo istatymais, imasi priemoniq tiksliam adresui nustatyti.

10 straipsnis

Dokumentq iteikimo patvirtinimas

Dokumentq iteikimo patvirtinimas iforminamas pagal taisykIes,
galiojandias Susitarianaiosios Salies, kuriai pateikiamas
pragymas, teritorijoje. Patvirtinime turi bOti nurodytas iteikimo
laikas ir vieta, taip pat asmuo, kuriam iteiktas dokumentas.

11 straipsnis

Dokumentq iteikimas ir pilieaij apklausa per
diplomatines atatovybes ar konsulines istaigas

Susitarianaiosios Salys turi teisq iteikti dokumentus bei
apklausti savus pilieaius per savo diplomatines atstovybes ar
konsulines istaigas. Tokiu atveju priverstinio pobadgio priemon~s
negali bQti taikomos.
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12 straipsnis

Liudytojq, nukentijusi4jq, civiliniq iefikovxi ir atsakovq, jq

atstov4, ekspertq iikvietimas i ufsieni

1. Jeigu, atliekant parengtini tyrimq arba teisme nagrinijant

byl , vienos Susitariandiosios Salies teritorijoje atsiranda

bftinyb6 iikviesti liudytojus, nukentbjusiuosius, civilinius

iegkovus ir atsakovus, jq atstovus arba ekspertus, esandius kitos

Susitariandiosios Salies teritorijoje, reikia kreiptis i gios

Salies atitinkamq istaig4, pavedant jai iteikti gaukim4.

2. Saukime negali bOti numatyta sankcija ut kvieaiamojo

asmens neatvykimq.

3. Nurodytiems §io straipsnio I punkte asmenims

nepriklausomai nuo j%4 pilietybis, atvykusiems pagal i5kvietim4 j

kitos Susitariandiosios Salies atitinkam4 istaig4 savo noru,

negali b~ti gios Salies teritorijoje taikoma baud2iamoji arba

administracin atsakomybd, jie negali b0ti suimti arba nubausti

ut koki4 nors veik4, padarytq- iki perkertant jos valstybinq

sien4. Tokiems asmenims taip pat negali b~ti taikoma baud~iamoji

&rba administracin6 atsakomyb&, jie negali bOti suimti ar

nuba-usti, vadovaujantis ji parodymai ir ivadomis, kuriuos jie

dav6 kaip ekspertai, arba dil veikos, kuri yra nagrinijimo

dalykas.

4. Sia privilegija nesinaudoja asmenys, nurodyti §io

straipsnio 1 punkte, jeigu jie per 15 dienq po to, kai jiems buvo

praneita, kad j4 buvimas nira batinas, neigvyks ig pragymq

pateikusios Susitarianaiosios $alies teritorijos. I §j terming

netskaitomas laikas, per kuri asmenys negal6jo igvykti i§ pragym4

pateikusios Susitarianaiosios Salies teritorijos dil

nepriklausandiq nuo jxj aplinkybiti.

5. Iikviestieji nukentijusieji, liudytojai ir ekspertai,

atvykq i kitos Susitariandiosios Salies teritorij4, turi teisq

gauti i juos idkvietusios istaigos kelion6s ir gyvenimo

u2sienyje iilaid4, taip pat dil atitraukimo nuo darbo negauto

darbo ufmokesaio atlyginim4. Be to, ekspertai turi teisq gauti

atlyginim4 ul atliktq ekspertizq. Saukime turi bfti nurodyta

kokias iimoki xzgis turi teisq gauti i§kviestieji asmenys. Jiems

pragant, Susitariandioji Salis, ilsiuntusi §aukim4, imoka avansq

gioms iMlaidoms atlyginti.
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13 straipsnis

Dokumentq galiojimas

1. Dokumentai, kuriuos vienos Susitariandiosios Salies

teritorijoje sura§6 arba paliudijo pagal savo kompetencij4

nustatyta tvarka, patvirtinant herbiniu antspaudu, teismas ar

oficialus asmuo (nuolatinis vert~jas, eknpertas ir pan.), kitos

Susitariandiosios Salies teritorijoje priimami be jokio kito

patvirtinimo.

2. Dokumentai, kurie vienos Susitariandiosios Salies

teritorijoje laikomi oficialiais, turi ir kitos Susitariandiosios

Salies teritorijoje oficialiq dokumentq Irodom~j4 gali4.

14 straipanis

Iglaidos, teikiant teisinq pagalb4

1. Susitarianaioji Salis, kuriai adresuotas pavedimas,

nereikalaus, kad b8t4 atlygintos iM1aidos, teikiant teisinq

pagalb4. Visos lilaidos, atsiradusios teikiant teisinq paga1b4

Susitarianit4j4 Saliq teritorijo-je, tenka joms padioms.

2. Teisingumo istaiga, kuriai adresuotas pavedimas, pranel

istaigai, siunCiandiai pavedim, apie iilaid4 dydi. Jeigu

istaiga, siundianti pavedimq, idieikos Sias iMlaidas iA asmens,

privalanaio jas atlyginti, i~iegkotos sumos atitenka jas

iie~kojusiai Susitarianaiajai Saliai.

15 straipsnis

Informacijos teikimas

Susitarianai4jx4 Saliq centrins istaigos teikia viena kitai,

jeigu to pragoma, informacij4 apie jij valstyb~se galiojandius ar

galiojusius istatymus ir j4 taikym4 teisingumo istaigose.

16 straipsnis

Juridin6 pagalba piliediams

Vienos Susitariantiosios Salies pilieaiams kitos

Susitariandiosios Salies teismuose ir kitose istaigose teikiama

juridin6 pagalba bei uttikrinamas teismo procesas tokiais pat

pagrindais ir tokiomis pat lengvatomis kaip ir savo piliediams.
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17 straipsnis

Civilin~s bfjkl6s liudijimq ir kitq dokumentq

persiuntimas

1. Vienos Susitariandiosios Salies civlin6s metrikacijos

istaigos kitos Susitariandiosios Salies teisingumo istaigoms
pragant betarpiikai persiundia civilin~s metrikacijos akti 4ra~t4
nuoragus tarnybiniam naudojimul.

2. Vienos Susitariandiosios Salies piliediq praiymus atsitisti
civilin6s metrikacijos aktq iragq nuoraius galima betarpiikai

persi4sti atitinkamai kitos Susitariandiosios Salies civilin~s
metrikacijos istaigai. Siuos dokumentus pragantysis gauna per
Susitariandiosios Salies, kurios istaiga i§dav6 tuos dokumentus,
diplomatinq atstovybq ar konsulinq istaig4, atitinkamai ut tai

sumokjus.

3. Dokumentai apie igsilavinimq, darbo sta2 ir kiti

dokumentai apie piliedig asmenines bei turtines teises ir
interesus persiundiami §io straipsnio 2 punkte numatyta tvarka.

4. Dokumentai, nurodyti §io straipsnio 1-3 punktuose,

persiundiami be vertimq ir nemokamai.

18 straipsnis

Atsisakymas teikti teisinq pagalb4

Teisin& pagalba neteikiama, jeigu jos teikimas gali pakenkti
Susitariandiosios Salies, kuriai pateikiamas praiymas,
suverenitetui ar saugumui arba prieltarauja pagrindiniams jos

istatymi principams.

A n t r o j i d a I i s

SPECIALIEJI NUOSTATAT

SKY RI US

Teisin& pagalba ir teisiniai santykiai civilin6se
ir geimos bylose

19 straipsnis

Atleidimas nuo teismo iglaidq

Vienos Susitarianaiosios Salies pilie~iai kitos

Susitarianaiosios Salies teritorijoje atleidciami nuo teismo
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iM1aidq tais padiais pagrindais ir tokia pat apimtimi kaip ir§ios valstyb~s pilieaiai.

20 straipanis

Ildavimas dokumentq apie'asmeninq, Seimos ir
turtinq pad~t.

1. Dokumentq apie asmeninq, §eimos ir turtinq pad~ti,
atleidimui nuo teismo idlaid4 -ilduoda kompetentinga istaiga tos
Susitariandiosios Salies, kurios teritorijoje yra pareigk&jo
gyvenamoji vieta arba buvein6.

2. Jeigu pareigk6jas neturi gyvenamosios vietos ar buveinbs
Susitarianaiqq Saliq teritorijoje, pakanka dokumento, kuri
iadav6 arba patvirtino jo valstybis diplomatin6 atatovyb6 ar
konsulinA istaiga.

3. Teismas, nagrin~damas pra~ymq atleisti nuo teismo illaidq,
gall papraiyti papildomq paaiikinimq igi staigos, ildavusios
dokument4.

21 straipsnis

Teisam kompetencija

1. Kiekvienos Susitariandiosios Salies teismai kompetentingi
nagrin~ti civilines ir geimos bylas, jeigu atsakovas turi jos
teritorijoje gyvenamqj4 viet4 ir jei §i Sutartis nenumato kitaip.
Jie kompetentingi nagrin~ti iefkinius, pareikitus juridiniams
asmenims, jeigu Pios Salies teritorijoje yra juridinio asmens
valdymo istaiga, atstovybA arba filialas.

2. Susitariandi4jq Saliq teismai nagrin6ja bylas ir kitais
atvejais, esant ralti~kam galiu susitarimui. Kai yra toks
susitarimas, atsakovo gyvenamosios vietos teismas pagal atsakovo
pareigkim nutraukia bylos nagrin~jim4, jeigu gis pareilkimas
gautas iki pateikiant atsikirtimus d~l ielkinio esmrs. Salys savo
susitarimu negali pakeisti ilimtin~s teismq kompetencijos.

3. Jeigu abiejq Susitariandiqj Sali4 teismuose,
kompetentinguose pagal Si4 Sutarti, likelta byla tarp t4 paditj
uali4 d~l to paties dalyko ir tuo paaiu pagrindu, teismas,
iuk~lqs byl4 v~liau, j4 nutraukia.
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22 straipsnis

Teisnumas ir veiksnumas

1. Fizinio asmens veiksnumq nustato istatymai tos

Susitariandiosios Salies, kurios pilietis yra gis asmuo.

2. Juridinio asmens teisnum4 nustato istatymai tos

Susitariandiosios Salies, kurios teritorijoje jis isteigtas.

23 straipsnis

Veiksnumo apribojimas arba pripatinimas neveiksniu

1. Apribojant asmens veiksnum arba pripatstant ji

neveiksniu yra kompetentingos istaigos ir taikomi istatymai tos

Susitarianaiosios Salies, kurios pilietis yra pripatintinas

neveiksniu ar ribotai veiknniu asmuo.

2. Jei vienos Susitarianaiosios Salies istaiga nustato, kad

yra pagrindas pripatinti neveiksniu ar ribotai veiksniu kitos

Susitarianaiosios Salies pilieti, kurio gyvenamoji vieta ar

buveinA yra §ios Susitariandiosios Salies teritorijoje, ji

prane~a apie tai kitos Susitariandiosios Salies atitinkamai

istaigai. Jeigu istaiga, kuriai praneita, pareilkia, kad ji

suteikia teisq atlikti tolesnius veiknmus istaigai Salies, kurios

teritorijoje yra gio asmens gyvenamoji vieta ar buvein&, arba per

tris mnesius neatsako, tai istaiga Salies, kurios teritorijoje

yra asmens gyvenamoji vieta ar buvein6, gali nagrindti by1 d~l

jo veiksnumo apribojimo arba pripa~inimo neveiksniu,

vadovaudamasi savo valstybs istatymais kai pripaiinimo

neveiksniu arba ribotai veiksniu prielastis taip pat numatyta ir

istatymais tos Susitariandiosios Salies, kurios pilietis jis yra.

Sprendimas d&l veiksnumo apribojimo arba pripatinimo neveiksniu

turi briti i~siqstas kitos Susitariandiosios Salies atitinkamai

istaigai.

3. Sio straipsnio 1 ir 2 punktq nuostatai taikomi ir

panaikinant sprendimi d~l veiksnumo apribojimo' arba pripatinimo

neveiksniu.

4. Neatid~liotinais atvejais pripa~intino neveiksniu arba

ribotai veiksniu ir esanaio kitos Susitariandiosios Salies

piliediu asmens gyvenamosios vietos arba buvein~s istaiga gali

pati atlikti veiksmus, bOtinus apginti asmenj ar jo turt4.

Potvarkiai d~l §iq veiksmq iisiundiami atitinkamai tstaigai

Susitariandiosios Salies, kurios pilietis jis yra; gie potvarkiai

turi bOti panaikinti, jei §ios Susitarianaiosios Salies istaiga

nutars kitaip.
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24 straipsnis

Pripatinimas neginia kur esandiu, paskelbimas mirusiu
ir mirties fakto nustatymas

1. Nagrin6ti bylas d~l pripatinimo ne~inia kur esanaiu,
paskelbimo mirusiu arba d6l mirties fakto nustatymo
kompetentingos istaigos too Susitariandiosios Salies, kurios
piliediu asmuo buvo tuo metu, kai jis paskutin~mis 2iniomis buvo
gyvas.

2. Vienos SusitarianPiosios Salies istaigos gali pripatinti
kitos Susitarianaiosios Salies pilietj ne£inia kur esanaiu arba
mirusiu, taip pat nustatyti jo mirties faktq, pralant jos
teritorijoje gyvenantiems asmenims, jeigu jq teisis ir interesai
yra pagristi §ios Susitarianiosios Salies istatymais.

3. Sio straipanio 1 ir 2 punktuose numatytais atvejais
Susitarianaxijq Saliq istaigos taiko savo valstybhs istatymus.

25 straipsnis

Santuokos sudarymas

1. Santuokos sudarymo sqlygas kiekvienam susituokiandiam
asmeniui nustato istatymai Susitariandiosios Salies, kurios
pilietis jis yra. Be to, neturi bOti kli~Gi4 santuokai sudaryti,
numatytq istatymuose toe Susitarianaiosios Salies, kurios
teritorijoje santuoka sudaroma.

2. Santuokos sudarymo form% nustato jstatymai tos
Susitariandiosios Salies, kurios teritorijoje ji sudaroma.

26 straipsnis

Sutuoktiniq asmeniniai ir turtiniai teisiniai
santykiai

1. Sutuoktiniq asmeninius ir turtinius teisinius santykius
reguliuoja Susitarianaiosios Salies, kurios teritorijoje jie turi
nuolatinq gyvenamjq vietq, istatymai.

2. Jei vienas il sutuoktinixi gyvena vienos Susitarianaiosios
Salies teritorijoje, antrasis - kitos Susitariandiosios Salies
teritorijoje, be to, abu sutuoktiniai turi t4 paaiq pilietybq, jq
asmeninius ir turtinius teisinius santykius reguliuoja istatymai
Susitarianajosios Salies, kurios piliediai jie yra.
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3. Jei vienas i§ sutuoktiniq yra vienos Susitariandiosios
Salies, o antrasis kitos Susitariandiosios Salies pilietis ir
vienas i§ jq gyvena vienos , o antrasis - kitos Susitariandiosios
Salies teritorijoje, jxj asmeninius ir turtinius teisinius
santykius reguliuoja istatymai Susitariandiosios Salies, kurios
teritorijoje buvo ju paskutin6 bendra gyvenamoji vieta.

4. Jeigu nurodyti gio straipsnio 3 punkte asmenys netur~jo
bendros gyvenamosios vietos Susitarianaiujq Saliq teritorijose,
taikomi Susitariandiosios Salies, kurios istaiga nagrin~ja bylq,
istatymai.

21 straipanis

Santuokos nutraukimas ir santuokos pripaginimas

negaliojandia

1. Nagrinjant santuokos nutraukimo bylas yra kompetentingos
istaigos ir taikomi istatymai tos Susitarianaiosios Salies,
kurios pilieaiais sutuoktiniai buvo paduodant pareiikimq. Jeigu
sutuoktinit4 gy-venamoji vieta yra kitos Susitariandiosios Salies
teritorijoje, tai kompetentingos ir gios Susitariandiosios Salies
istaigos.

2. Jeigu paduodant pareigkim4 nutraukti santuok4 vienas ig
sutuoktini4 yra vienos Susitarianiosios Salies, o antrasis -
kitos Susitariandiosios Salies pilietis ir vienas ii j 4 gyvena
vienos Salies, 0 antrasis - kitos Susitariandiosios Salies
teritorijoje, kompetentingos abiejq Susitariandixjjq Sali4
istaigos. Siuo atveju jos taiko savo valstybs istatymus.

3. Bylose d~l santuokos pripatinimo negaliojanaia taikomi tos
Susitariandiosios Salies istatymai, kurie pagal gios Sutarties
25 straipsni buvo taikyti sudarant santuok4. Siuo atveju teismq
kompetencija nustatoma atitinkamai vadovaujantis Sio straipsnio
1 ir 2 punktais.

28 straipsnis

T~vq ir vaikq tarpusavio teisiniai santykiai

1. T~vyst~s nustatymo, ira§o t~vais nugindijimo, vaiko kilm~s
i. §ios santuokos nustatymo bylos sprendhiamos, vadovaujantis
istatymais Susitariandiosios Salies, kurios pilieaiu vaikas yra
pagal gimim4.
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2. Teisinius santykius tarp t~vil ir vaikq reguliuoja
istatymai tos Susitarianaiosios Salies, kurios teritorijoje jie
turi bendrq gyvenamqjQ viet4.

3. Jeigu kurio nors ig t~vm ir vaik4 gyvenamoji vieta yra
kitos Susitariandiosios Salies teritorijoje, jU teisinius
santykius reguliuoja istatymai Susitarianaiosios Salies, kurios
pilietis yra vaikas.

4. Teisinius santykius tarp vaiko ir jo motinos bei t~vo,
nesandiq tarpusavyje santuokoje, reguliuoja istatymai
Susitariandiosios Salies, kurios pilietis yra vaikas.

5. Priimti sprendimus bylose d6l teisiniq santyki4, nurodytq
Sio straipsnio 1-4 punktuose kompetentingi teismai
Susitariandiosios Salies, kurios jstatymai tokiais atvejais
taikytini.

Jeigu ielkovas ir atsakovas gyvena vienos Susitariandiosios
Salies teritorijoje, kompetentingi taip pat teismai ir gios
Susitariandiosjos Salies, laikantis §io straipsnio 1 ir 4 punktY4
nuostatq.

29 straipsnis

Ivaikinimas

I. Ivaikinant taikomi istatymai tos Susitarianaiosios Salies,
kurios pilietis yra tt6vis. Jeigu jtvis turi nuolatinq
gyvenamj4 viet4 kitos Susitarianaiosios Salies teritorijoje,
taikomi ir gios Susitariandiosios Salies istatymai.

2. Jeigu ivaikina sutuoktiniai, kuriq vienas yra vienos, o
antrasis - kitos Susitarianaiosios Salies pilietis, tai
ivaikinimas turi atitikti tstatymq, galiojanaiq abiejtj
Susitariandiqj4  Sali4 teritorijoje, reikalavimus. Ta&iau tuo
atveju, kai sutuoktinjai turi nuolatinq gyvenamqj4 viet; vienos
Susitariandiosios Salies teritorijoje, taikomi §ios
Susitariandiosios Salies istatymai.

3. Jeigu vaikas yra vienos, o jt~vis - kitos
Susitariandiosios Salies pilietis, tai gaunant vaiko ir jo
istatyminio atstovo sutikim4, kompetentingos valstybin~s istaigos
leidim, taip pat nustatant ivaikinimo apribojimus, susijusius su
vaiko persik~limu gyventi i kit4 valstybq, taikomi
Susitariandiosios Salies, kurios pilietis yra vaikas, tstatymai.

4. Priimti sprendima ivaikinti yra kompetentinga istaiga
Susitarianaiosios Salies, kurios pilietis yra it~vis. Jeigu
t6tvis turi nuolatinq gyvenam~jq viet4 kitos Susitariandiosios
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Salies teritorijoje, priimti sprendim4 ivaikinti yra
kompetentinga Dios Salies istaiga.

5. Sio straipsnio 2 punkte numatytu atveju kompetentinga yra
istaiga Susitarianaiosios Salies, kurios teritorijoje
sutuoktiniai turi nuolatinq gyvenam4jq viet4.

6. Sio straipsnio 1-5 punktq nuostatai atitinkamai yra
taikomi panaikinant ,vaikinimn arba pripalistant ji
negaliojanaiu.

30 straipsnis

Globa ir rfpyba

1. Susitarianaiosios Salies pilieaiq globos ir r,pybos bylose
yra kompetentinga globos ir rOpybos istaiga Susitariandiosios
Salies, kurios pilieaiu yra giobotinas ar repintinas asmuo, jeigu
§i Sutartis nenumato kitaip. Siuo atveju taikytini Dios
Susitarianaiosios Salies istatymai.

2. Teisinius santykius tarp glob6jo ir globotinio arba
r~pintojo ir r~pintikio reguliuoja istatymai Susitariandiosios
Salies, kurios globos ir rpybos jstaiga paskyr6 glob6j4 ar
rfpintoj4.

3. Jeigu bOtini globos arba r~pybos veiksmai globotinio arba
rfpintinio interesais, kurio nuolatin6 gyvenamoji vieta, buvein6
arba turtas yra kitos Susitarianaiosios Salies teritorijoje, Dios
Susitariandiosios Salies globos ir rOpybos tstaiga nedelsdama
privalo apie tai pranegti kompetentingai pagal gio straipsnio
1 punkt4 Susitariandiosios Salies globos ir rfpybos istaigai.

4. Neatid&liotinais atvejais kitos Susitariandiosios Salies
globos ir rOpybos istaiga gali pati atlikti reikalingus veiksmus,
tadiau apie tai ji turi nedelsdama pranelti kompetentingai pagal
§io straipsnio 1 punkt4 globos ir rOpybos istaigai. Atlikti
veiksmai galioja, kol 9i istaiga nepriims kitokio sprendimo.

5. Pagal §io straipsnio 1 punktq kompetentinga globos ir
rOpybos staiga gali perduoti glob4 arba rOpybq kitos
Susitariandiosios Salies atitinkamoms istaigoms, jeigu globotinis
arba rlpintinis turi Sioje valstybAje gyvenam4j4 vietq, buveinq
arba turtq. Globos ar ripybos perdavimas galimas tik tada, kai

istaiga, kuriai pateiktas pragymas, sutiks perimti g1ob4 arba
rOpyb4 ir apie tai prane§ pragym4 pateikusiai istaigai.

6. Istaiga, per6musi pagal gio straipsnio 5 punktq g1ob4 arba
rapyb4, vykdo jq, vadovaudamasi savo valstybes istatymais. Tadiau
51i staiga neturi teis~s priimti sprendimtu d~l globotinio arba
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ripintinio asmenin~s teiainbs pad~ties, bet gali duoti leidimq

susituokti, kai to reikalauja Susitariandiosios Salies, kurios

pilietis jis yra, istatymai.

Turtiniai teisiniai santykiai

31 straipsnis

Nuosavybis teis6

1. Nuosavyb~s teisq j nekilnojam4ji turt4 reguliuoja

Susitariandiosios Salies, kurios teritorijoje yra §is turtas,

jstatymai.

2. Nuosavyb~s teisq j transporto priemones, kurios

registruotinos valstybiniuose rejestruose, reguliuoja istatymai

Susitariandiosios Salies, kurios teritorijoje yra transporto
priemonq iregistravusi istaiga.

3. Nuosavyb~s teis~s ir kitokios daiktin&s teis~s i turta

atsiradimas ir pasibaigimas nustatomas pagal istatymus Salies,

kurios teritorijoje tur.tas buvo tuo momentu, kai 5vyko veiksmas

arba kitokia aplinkyb6, tapusi tokios teis~s atsiradimo ar

pasibaigimo pagrindu. Nuosavyb~s teis~s ar kitokios daiktin~s

teisas j turt, kuris yra sandorio dalykas, atsiradimas ir

pasibaigimas nustatomas pagal sandorio sudarymo vietos istatymus,

jeigu balys nesusitar& kitaip.

32 straipsnis

Sandorio forma

1. Sandorio form nustato sandorio sudarymo vietos istatymai.

2. Sandorio d6l nekilnojamojo turto ir teisilj j ji form

nustato Susitarianaiosios Salies, kurios teritori.oje tas turtas

yra, istatymai.

33 straipsnis

Zalos atlyginimas

1. Prievol~s atlyginti 2a14 nustatomos pagal istatymus

Susitariandiosios Salies, kurios teritorijoje 5vyko veiksmas arba

kitokia aplinkybA, tapusi pagrindu reikalauti atlyginti 2alq,

ilskyrus prievoles, kylanaias ig sutardi4 ir kitq teis~tq

veiksmq.
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2. Jeigu padariusis 2a14 ir nukent~jusysis yra vienos
Susitariandiosios Salies piliediai, taikomi Susitariandiosios
Salies, kurios teisme gautas pareigkimas, istatymai.

3. Sio straipsnlo 1 ir 2 punktuose nurodytose bylose priimti
sprendimus kompetentingas teismas tos Susitariandiosios Salies,
kurios teritorijoje jvyko veiksmas arba kitokia aplinkyb6, tapusi
pagrindu reikalauti atlyginti 2a14. Nukentdjusysis taip pat gali
pareik.ti ieikinj teisme tos Susitariandiosios Salies, kurios
teritorijoje atsakovas turi gyvenam4j4 vietq.

Paveld~jimas

34 straipsnis

Lygiateisigkumo principas

Vienos Susitariandiosios Salies pilieaiai yra lygiateisiai su
kitos Susitariandiosios Salies pilieaiais, gyvenandiais jos
teritorijoje, geb~jimu sudaryti arba panaikinti testamentq
turtui, esandiam kitos Susitarianaiosios Salies teritorijoje arba
igyvendintinoms ten teis~ms, taip pat geb~jimu jgyti paveldim4
turt4 arba paveldimas teises. TurtQ arba teises jie igyja
tokiomis pat s3lygomis, kokios nustatytos saviems
Susitariandiosios Salies piliediams, gyvenantiems jos
teritorijoje.

35 straipsnis

Paveld~jimo teis&

1. Kilnojamojo turto paveld~jimo teisq reguliuoja istatymai
Susitariandiosios Salies, kurios teritorijoje palik~jas tur~jo
paskutinq nuolatinq gyvenamn4j viet.

2. Nekilnojamojo turto paveld~jimo teisq reguliuoja
Susitariandiosios Salies, kurios teritorijoje yra turtas,
istatymai.

36 straipsnis

Palikimo perdjimas valstybei

Jeigu pagal SusitarianditjU Saliq istatymus paveld~tinas
turtas, valstyb~s paveldimas pagal istatym4, pereina valstyb~s
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nuosavyb~n, tai kilnojamasis turtas perduodamas valstybei, kurios

pilie~iu jo mirties momentu buvo palikdjas, o nekilnojamasis

turtas pereina nuosavyb~n tos valstyb~s, kurios teritorijoje jis

yra.

37 straipsnis

Testamento forma

Testamento formq nustato istatymai Susitariandiosios Salies,

kurios piliediu buvo palik~jas sudarant testamentq. Tadiau

pakanka, kad buvo laikytasi istatymq Susitariandiosios Salies,

kurios teritorijoje buvo sudarytas testamentas. Si nuostata

taikytina ir panaikinant testament4.

38 straipsnis

Kompetentingumas pavelddjimo bylose

1. Kilnojamojo turto paveld6jimo bylas, ilskyrus 5io

straipsnio 2 punkte nurodytus atvejus, nagrin~ja istaigos

Susitarianaiosios Salies, kurios teritorijoje palik~jas tur~jo

paskuting nuolatinq gyvenam4j4 viet4.

2. Kai visas kilnojamasis paveld~tinas turtas yra

teritorijoje Susitariandiosios Salies, kurioje palikbjas netur~jo

paskutinds nuolatin~s gyvenamosios vietos, tai pagal pareigkimq

jpdinio arba nuo palikimo atsisakiusio asmens, jeigu su tuo

sutinka visi tp~diniai, pavelddjimo bylq nagrin~ja §ios

Susitariandiosios Salies istaigos.

3. Nekilnojamojo turto paveld~jimo bylas nagrinbja

Susitariandiosios Salies, kurios teritorijoje yra tas turtas,

istaigos.

4. Sio straipsnio nuostatai taip pat taikomi gindams

paveld~jimo bylose.

39 straipsnis

Palikimo apsauga

1. Vienos Susitariandiosios Salies istaigos atlieka savo

istatymais numatytus veiksmus apsaugoti jos teritorijoje esant

paveld~tinq turt4, palikt4 kitos Susitariandiosios Salies

piliedio.
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2. Istaigos, kurios atsakingos u2 palikimo apsaug4 po kitos
Susitariandiosios Salies pilieaio mirties, privalo nedelsdamos
praneiti tos Susitariandiosios Salies konsului apie palik~jo
mirtt ir apie asmenis, parei§kusius savo teises j palikimq,
tinomas aplinkybes apie asmenis, turindius teises j palikimq, jq
buvimo vietq, esam4 testamentq, turto dydi ir vertq, taip pat
veiksmus palikimui apsaugoti.

3. Diplomatinei atstovybei arba konsulinei istaigai
reikalaujant, joms perduodamas paveldbtinas kilnojamasis turtas
ir mirusiojo dokumentai.

40 straipsnis

Diplomatin~s atstovyb~s ir konsulin~s istaigos

igaliojimai

1. Vienos Susitariandiosion Salies diplomatin6 atntovyb6 arba
konsulind istaiga turi teisq atstovauti 5ios Salies pilieiiams
d61 paveld~jimo kitos Susitariandiosios Salies istaigose be
atskiro 5galiojimo, jeigu tie piliediai, jiems nesant arba d6l
kitq svarbiq priefasaiq, negali laiku apginti savo teisiq ir

interest ir nepaskyrd igaliotinio.

2. Jeigu vienos Susitariandiosios Salies pilietis mird kitos
Susitariandiosios Salies teritorijoje kelion6s metu, kur jis
netur~jo nuolatinda gyvenamosios vietos, tai prie jo buvq daiktai
be jokiq formalumq perduodami diplomatinei atstovybei arba
konsulinei istaigai Susitariandiosios Salies, kurios piliediu
buvo mirusysis.

41 straipsnis

Palikimo perdavimas

1. Jeigu kilnojamasis paveldtinas turtas arba pinigq suma,
gauta pardavus kilnojam~ji paveldbtint turti, turi bOti
pasibaigus paveld~jimo bylai perduoti jp~diniams, kuriq
gyvenamoji vieta arba buveind yra kitos Susitarianeiosios Salies
teritorijoje, tai paveldbtinas turtas ar gauta pinig4 suma
perduodami gios Susitarianaiosjos Salies diplomatinei atstovybei
arba konsulinei istaigai.

2. Perduoti paveld~tinq turt4 diplomatinei atstovybei arba
konsulinei istaigai nusprend~ia kompetentinga paveld6jimo bylose
istaiga tos Susitariandiosios Salies, kurioje yra paveld~tinas
turtas arba gauta suma.
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3. Sis turtas gali b0ti perduatas jpidiniams, jeigu

I) yra apmokiti arba uttikrinti visi palikijo kreditoriq
reikalavimai, pareikgti Susitarianaiosios Salies, kurios
teritorijoje yra pavelditinas turtas, istatymuose nustatytu
terminu;

2) yra sumokiti arba u2tikrinti visi mokesiai, susijq su
paveldj imu;

3) kompetentingos istaigos, jeigu tai btina, leido i~ve~ti
paveldbtinq turt4.

4. Pinigin6s sumos persiundiamos, vadovaujantis
Susitarianaitijq Saliq teritorijose galiojanaiais istatymais.

SPRENDIMN PRIPAZINIMAS IR VYKDYMAS

42 straipsnis

Sprendimq civilinise ir §eimos bylose, taip pat
baud~iamosiose bylose d61 2alos atlyginimo

pripatinimas ir vykdymas

Susitariandiosios Salys tarpusavyje pripa~ista ir vykdo
isiteis6jusius teisingumo istaigq sprendimus civilinise ir §eimos
bylose, taip pat nuosprendtius dil nusikaltimu padarytos 2alos
atlyginimo.

Susitarianaitjq Saliq teritorijoje be specialios teisenos
pripalistami pagal savo pob~dt nereikalaujantys vykdymo globos ir
rupybos, civilinis metrikacijos ir kitij tstaigq sprendimai
civilinise ir leimos bylose.

43 straipsnis

Pradymq leisti vykdyti sprendimus nagrinijimas

1. Nagriniti praSymus leisti vykdyti sprendimus kompetentingi
teismai Susitarianaiosios Salies, kurios teritorijoje turi bati
vykdoma.

2. Pralymas leisti vykdyti sprendim4 paduodamas teismui,
priimusiam sprendim byloje pirm~ja instancija, kuris persiunaia
ji kompetentingam priimti sprendimu dil pralymo teismui.

3. Prabymo rekvizitus nustato Susitarianaiosios Salies,
kurios teritorijoje turi b~ti vykdoma, istatymai.
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4. Prie pralymo leisti vykdyti sprendimq b~tina prid~ti:

I) teismo patvirtintq sprendimo nuorat, oficialu dokument4
apie sprendimo isiteishjim4, jeigu tai n~ra aigku it paties
sprendimo teksto;

2) dokument4, patvirtinant, kad atsakovui, nedalyvavusiam
procese, buvo laiku ir nustatyta forma bent vien4 kartq iteiktas

daukimas i teism4;

3) Sio punkto 1 ir 2 papunkaiuose nurodytq dokumentu
patvirtintus vertimus.

5. Jeigu Aiduodant leidim4 vykdyti sprendim4 teismui kyla
abejoniq, jis gali pareikalauti paaigkinimq i asmens, padavusio
pralym4, taip pat apklausti skolininkq d~l pradymo esm~a ir,
esant reikalui, papraiyti paailkinimo it sprendimq pri~musiojo

teismo.

44 straipsnis

Sprendimq vykdymo tvarka

1. Sprendimq vykdymo tvark4 reguliuoja Susitariandiosios
Salies, kurios teritorijoje sprendimas vykdomas, istatymai.

2. TeismM sprendimu vykdymo iglaidoms taikomi
Susitarian~iosios Salies, kurios teritorijoje sprendimas
vykdomas, istatymai.

45 straipsnis

Atsisakymas pripatinti ir vykdyti teismq sprendimus

Pripaiinti teismo sprendim4 arba leisti ji vykdyti gali bOti
atsisakyta:

1) jeigu padaves praiyml asmuo arba atsakovas nedalyvavo
procese d~l to, kad jam arba jo igaliotiniui nebuvo laiku ir
nustatyta forma iteiktas §aukimas i teismq;

2) jeigu d~l to paties teisinio gineo tarp tt padii §aliu
Susitariandiosios Salies teritorijoje, kur sprendimas turi bczti
pripatintas ir vykdomas, jau anksdiau buvo priimtas ir yra

lsiteisijjs sprendimas arba jeigu tos Susitariandiosios Salies

istaiga buvo anksdiau prad~jusi proces4 gioje byloje;

3) jeigu pagal gi Sutarti, o §ioje Sutartyje nenumatytais
atvejais - pagal istatymus Susitariandiosios Salies, kurios
teritorijoje sprendimas turi biti pripalintas ir vykdomas, byla
priklauso iiimtinei jos istaigq kompetencijai.
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46 straipsnis

Taikos sutardi4 pripatinimas ir vykdymas

Sios Sutarties 42-45 straipsniq nuostatai d~l teismq

sprendimq taikomi taip pat teismq patvirtintoms taikos sutartims.

47 straipanis

Daiktq igve~imas ir piniginiq sumq pervedimas

Sios Sutarties nuostatai d~l sprendimq vykdymo neturi itakos

Susitariandiqjq Saliq istatymams dbl piniginiq sumq pervedimo ir

d4l vykdymo procese jgytq daiktq i~vegimo.

II SKYRIUS

TEISINE PAGALBA IR TEISINIAI SANTYKIAI

BAUDZIAMOSIOSE BYLOSE

48 straipsnis

Baudiamojo persekiojimo prad~jimas arba per~mimas

1. Kiekviena Susitariandioji Salis, pra§ant kitai

Susitariandiajai Saliai, pagal savo istatymus pradeda arba perima

savtj piliedi4, itariamq padarius nusikaltimus kitos

Susitariandiosios Salies teritorijoje, baudtiamqji persekiojim4.

2. Pareiikimai d~l baudiiamojo persekiojimo, nukent~jusitijjt

paduoti pagal vienos Susitariandiosios Salies jstatymus

nustatytais terminais kompetentingoms istaigoms, galioja ir kitos

Susitariandiosios Salies teritorijoje.

3. Asmenys, kuriems padaryta 2ala nusikaltimu, d~l kurio

pateiktas praiymas prad6ti baudliam~ji persekiojim, gall

dalyvauti byloje, jeigu jie parei§kd reikalavimus d~l talos

atlyginimo.

49 straipsnis

Pragymas prad~ti arba perimti baudliamqji persekiojimQ

1. Pra~ymas praditi arba perimti baud2iam~ji persekiojim4

pateikiamas raStu ir jame nurodoma:

1) pradymq pateikianaios istaigos pavadinimas;
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2) apralymas nusikalstamos veikos, d~l kurios pragoma prad6ti
arba perimti baud~iamqji persekiojim4;

3) kiek galima tikslesnis veikos padarymo laikas ir vieta;

4) praiym4 pateikianAios Susitarianaiosios Salies istatymo,
kuriuo remiantis veika pripa~istama nusikaltimu, tekstas;

5) itariamojo pavard6 ir vardas, duomenys apie jo pilietybq,
gyvenamqjj viet4 arba buveinq ir kiti duomenys apie jo asmenybq,
taip pat, jeigu galima, Sio asmens i~oris apragymas, fotografija
ir pirgtq atspaudai;

6) nukent6jusiojo skundas baud~iamojoje byloje, keliamoje tik
d6l nukent6jusiojo skundo, ir parei~kimas atlyginti materialinq
2a1q, jeigu ji yra;

7) turimi duomenys apie padarytos materialin~s 2alos dydi.

2. Tuo atveju, kai pragym4 pateikianti Susitariandioji Salis
jau buvo prad~jusi baudtiamqji persekiojim4, prie pragymo
pridedami jos turimi parengtinio tyrimo dokumentai ir irodymai.

Perduodant daiktus, kurie yra nusikaltimo ,rankiai arba 1gyti
nusikaltimu, vadovaujamasi ios Sutarties 61 straipaniu.

50 straipanis

Asmen4 ihdavimas, vykdant baud~iamqji persekiojim

I. Susitariandiosios Salys isipareigoja pagal pragymq ihduoti
viena kitai §ioje Sutartyje numatytomis s4lygomis asmenis,
esandius jtj teritorijoje, kad jiems bOtq taikoma baudtiamoji
atsakomyb6 arba tvykdytas nuosprendis.

2. Asmenys ilduodami u2 veikas, kurios pagal abiejq
Susitarianditjq Saliq istatymus yra nusikaltimai ir ut kuriuos
numatyta bausm* - laisv~s at~mimas daugiau kaip vieneriems metams
arba kita grie~tesn6 bausm.

3. Nuosprend~io jvykdymui asmuo ihduodamas, kai jis u2 tokius
nusikaltimus nuteistas laisvbs at~mimu daugiau kaip aehiems
m~nesiams arba kita grieftesne bausme.

51 straipsnis

Atsisakymas ilduoti

Gali bOti atsisakyta ilduoti, jeigu:

1) asmuo, kuri praonma iduoti, yra Susitarianaiosios Salies,
kuriai pateikiamas pragymas, pilietis arba asmuo, kuriam hioje
valstybkje suteikta prieglobsaio teis6;
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2) baudliamasis persekiojimas pagal Susitariandimjq Salim
istatymus pradedamas tik pagal nukent6jusiojo skundq;

3) pra~ymo gavimo momentu pagal Susitariandiosios Salies,
kuriai pateikiamas pradymas, istatymus baudliamasis persekiojimas
negali bati prad~tas arba nuosprendis negali b~ti ivykdytas d61
senaties arba d~l kito teis6to pagrindo;

4) asmeniui, kuri praSoma iAduoti, Sunitarianaiosios Salies,
kuriai pateikiamas pradymaa, teritorijoje ut te patj nusikaltima
buvo priimti ir isiteis6jo nuosprendis arba nutarimas nutraukti
byl;

5) nusikaltimas, d61 kurio pragoma ilduoti, padarytas
teritorijoje Susitariandiosios Salies, kuriai pateikiamas
pradymas.

Atsisakius iAduoti Salis, kuriai pateiktas praymas, praneda
Saliai, pateikusiai pragym4, atsisakymo pagrindus.

52 straipsnis

Idavimo atid~jimas

Jeigu asmeniui, kuri praloma ilduoti, taikoma baudtiamoji
atsakomyb6 arba jis atlieka bausmq ut kite nusikaltima
Susitariandiosios Salies, kuriai pateikiamas pralymas,
teritorijoje, arba jis sunkiai susirgo, ildavimas gali b~ti
atid6tas iki baudgiamojo persekiojimo arba bausmbs atlikimo
pabaigos ar atleidimo nuo jos bet kuriuo teis~tu pagrindu, arba
iki asmens pasveikimo.

53 straipsnis

Idavimas tam tikram laikui

Jei d~l 52 straipsnyje numatyto i~davimo atidhjimo gali
pasibaigti baudciamojo persekiojimo senaties terminas arba tai
labai apsunkintq nusikaltimo tyrimq, esant pagristam pragymui,
asmuo gali b~ti ilduotas tam tikram laikui su sqlyga, kad jis bus
nedelsiant grq intas atlikus byloje procesinius veiksmus, d~l
kuri4 buvo i3duotas, ir ne viliau kaip per 3 mhnesius nuo
ildavimo dienos.
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54 straipsnis

Ildavimas pralant kelioms valstybdms

Jeigu pragymai ilduoti vienq ir tq pat asmenj gauti ig keliq
valstybiq, Susitarianaioji Salis, kuriai pateikti praiymai,
sprendia, kuris i§ tq pragymq turi brti patenkintas,
atsi2velgiant j padarytq nusikaltimq sunkumq.

55 straipsnis

Iduoto asmens baudiamojo persekiojimo ribos

1. Be Susitariandiosios Salies, kuriai pateikiamas praiymas,
sutikimo iduotam asmeniui negali biti taikoma baudtiamoji
atsakomyb6 arba jis nubaustas u2 kitoki nusikaltimq negu tas, d~l

kurio jis buvo iduotas.

2. Asmuo taip pat negali bati iduotas trediajai valstybei be
Susitarian~iosios Salies, kuriai pateikiamas prajymas, sutikimo.

3. Nereikia Susitariandiosios Salies, kuriai pateiktas
pragymas, sutikimo, jeigu iduotas asmuo, pasibaigus baudiamajam
persekiojimui, atlikus bausmq arba nuo jos atleidus bet kuriuo
teisktu pagrindu, per 15 dienq neivyko ig praiym4 pateikusios
Susitariandiosios Salies teritorijos arba savo noru grito i j4
jau po to, kai buvo i. jos igvykqs. 1 it termin4 neiskaitomas
laikas, per kuri iiduotas asmuo negaljo iivykti i§ pra§ym
pateikusios Susitariandiosios Salies teritorijos d~l
nepriklausandiq nuo jo aplinkybiq.

56 straipanis

Praiymas i§duoti

1. Pragymas Aiduoti turi biti pateikiamas raitu ir jame

nurodoma :

1) pragym4 pateikiandios istaigos pavadinimas;

2) padaryto nusikaltimo apralymas ir pray-mq pateikiandios
Susitarianaiosios Salies istatymo, kuriuo remiantis veika
pripalistama nusikaltimu, tekstas;

3) iduotino asmens vardas ir pavard6, duomenys apie Jo
pilietybq, gyvenam j4 viet4 arba buveinq ir kiti duomenys apie Jo
asmenybq, taip pat jeigu galima - Jo iivaizdos apralymas,
fotografija ir pirtq atspaudai;
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4) padarytos materialin~s galos dydis.

2. Prie pralymo idduoti baudfiamojo persekiojimo vykdymui
turi b~ti pridAtas patvirtintas nutarimo suimti nuoragas su
faktiniq bylos aplinkybi4 apraiymu.

Prie prajymo ilduoti nuosprend2io vykdymui turi bOti prid~ti
patvirtintas nuosprendlio nuoragas, pa~yma apie nuosprendtio
tsiteisjimn ir baudgiamojo istatymo, kuriuo remiantis asmuo
nuteistas, tekstas. Jeigu nuteistasis jau atliko dali bausm6s,
apie tai taip pat pranegama.

3. Jeigu praiyme ijduoti nera reikaling4 duomen4, tai
Susitariandioji Salis, kuriai pateikiamas pradymas, gali
papragyti jq papildomai. Kita Susitariandioji Salis turi atsakyti
j 91 praiym4 ne v~liau kaip per vienq mtnesj; §is terminas d~l
svarbi prietastiq gali bOti pratqstas 15 dienq.

Jeigu pragym pateikusi Susitariandioji Salis per nustatyt4
termin4 nepateiks papildomq duomenq, Susitariandioji Salis,
kuriai pateiktas prajymas, gali paleisti asmeni, sulaikyt4 pagal
§ios Sutarties 57 straipsni.

57 straipsnis

Iaduotino asmens su~mimas

Primusi sprendim4 i~duoti, Susitariandioji Salis, kuriai
pateiktas pralymas, nedelsdama atlieka veiksmus suimti iiduotin4
asment.

58 straipsnis

Su~mimas iki pradymo i~duoti gavimo

1. Neatid6liotinu atveju Susitariandioji Salis, kuriai
pateiktas pragymas, gali suimti asment ir iki 56 straipsnyje
nurodyto prajymo iduoti gavimo, remdamasi nutarimo suimti arba
isiteis~jusio nuosprend2io (iiraio ig nuosprendtio) nuora~ais,
gautais i§ praiyme pateikusios Susitarianmiosios Salies. Taip pat
turi bzti nurodyta, kad pragymas i~duoti bus isitistas
nedelsiant.

Nutarimo suimti arba isiteis6jusio nuosprendlio (ilra~o i§
nuosprend~io), priimtq d~l to asmens, nuoraiai perduodami bet
kuriuo biidu, ultikrinandiu visq dokumentq rekvizitq perdavim
(faksas ir panaiiai).
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2. Apie priegastis, d&l kuriq pradymas suimti nebuvo

patenkintas, nedelsiant praneiama kitai Susitariandiajai Saliai.

3. Suimtas asmuo turi b~ti paleistas, jeigu per m~nesi nuo

tos dienos, kai buvo gautas pranegimas apie su~mimq, A$ kitos

Susitarianiosios Salies nebuvo gautas pra~ymas iAduoti. Pra~ym4

pateikusiai Susitarianaiajai Saliai praiant, §is terminas gali

bati pratqstas 15 dienq.

59 straipsnis

I~davimo vykdymas

I. Susitariandioji Salis, kuriai pateikiamas pralymas,

prane~a Susitariandiajai Saliai, ig kurios gautas pradymas, savo

sprendim4 d&l ildavimo, informuodama apie i~davimo viet4 ir

Iaik4.

2. Jeigu pra.ym4 pateikianti Susitarianaioji Salis nepriima

iduotino asmens per 15 dienq po nustatytos iddavimo datos,

suimtas asmuo turi b~ti paleistas.

60 straipsnis

Pakartotinis i~davimas

Jeigu i.duotas asmuo i~vengs baudliamojo persekiojimo arba

bausmbs atlikimo ir gri t teritorij4 tos Susitariandiosios

Salies, kuriai pateiktas pragymas, tai pra~ym4 pateikusiai

Susitariandiajai Salfai pra~ant, jis gall bOti iduotas

pakartotinai. Siuo atveju prie praiymo nereikia prid~ti

56 straipsnyje iivardintq dokumentq.

61 straipsnis

Daiktq perdavimas

1. Susitariandioji Salis, kuriai pateiktas pragymas i~duoti,

perduoda pra~ym4 pateikusiai Susitariandiajai Saliai daiktus,

kurie yra nusikaltimo irankiai, daiktus, ant kuriq yra

nusikaltimo pidsakq, arba igytus nusikalstamu b~du, taip pat

visus kitus daiktus, kurie gall bOti irodymais baud~iamojoje

byloje. Sie daiktai perduodami pagal pragym4 ir tuo atveju, kai

asmuo negali bati i~duotas d~l jo mirties ar d~l kitq prie~asditi.

2. Susitariandioji Salis, kuriai pateikiamas pra§ymas, gall

tam tikram laikui sulaikyti §io straipsnio I punkte nurodytq
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daikt4 perdavimq, jeigu jie jai btini atliekant veiksmus kitoje

baud2iamojoje byloje, arba perduoti juos pragymq pateikusiai

Susitariandiajai Saliai laikinai, pagal tarpusavio susitarim.

3. Trediqjq asmenti teis~s i daiktus, perduotus pateikusiai

pragymq Susitarianeiajai Saliai, lieka galioti. Baigus byI4, §ie

daiktai turi brti gr42inti juos perdavusiai Susitarianeiajai

Saliai.

62 straipanis

Tranzitinis perve~imas

1. Kiekviena Susitarianaioji Salis kitos Susitarianaiosios

Salies praiymu leid2ia perve2ti per savo teritorij4 asmenis,

kuriuos kitai Susitarianaiajai Saliai ildavA treaioji valstyb6

arba kuriuos kita Susitariandioji Salis ildav& tre~iajai

valstybei.

Susitariandiosios Salys neprivalo leisti pervetti asmenq,

kuri4 igduoti pagal Aiq Sutarti neleid~iama.

2. Pralyimas leisti perve2ti iforminamas ir siunaiamas ta

padia tvarka kaip ir pralymas ilduoti.

3. Susitariandiaji4 Salixi kompetentingos istaigou kiekvienu

atskiru atveju suderina tranzito b~de, margrut4 ir kitas s~lygas.

4. Tranzitinio pervelizo i~laidas atlygina praiym4

pateikianti Susitarianaioji Salis.

63 straipanis

Susitarianaiqja Saliq atstovq dalyvavimas

teikiant teisinq pagalb4 baudfiamosiose bylose

Vienos Susitarianaiosios Salies atstovai, sutikus kitai

Susitariandiajai Salial, gali dalyvauti, Siai tenkinant prabymus
suteikti teisinq pagalb4 baudtiamosiose bylose.

64 straipunis

Duomenys apie teistuma

Susitarianaiosios Salys pagal praym4 teikia viena kitai
duomenis apie teistum4 asmenti, kuriuos anksaisu buvo nuteisq ju

teismai, jeigu tiems asmenims taikoma baud~iamoji atsakomyb6
praiym pateikianaios Susitarianeiosios Salies teritorijoje.
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65 straipsnis

Duomenys apie baud~iamojo persekiojimo
rezultatus

Susitarianaiosios Salys praneda viena kitai asmens, d6l kurio
buvo pralyta prad6ti arba perimti baud~iam4j, persekiojim4, taip
pat iAduoto asmens baud~iamojo persekiojimo rezultatus. Pragant
i~siundiamas jsiteis~jusio nuosprend~io ar kitokio galutinio
sprendimo nuoralas.

66 straipanis

Duomenys apie nuosprendtius

Susitarianaiosios Salys kasmet pranel viena kitai apie
)siteis6jusius nuosprendlius, kuriuos vienos Susitarianaiosios
Salies teismai pri6m6 d6l kitos Susitarianaiosios Salies
piliedixi.

Tr ed i o j i da I i s

BAIGIAMIEJI NUOSTATAI

67 straipanis

Sutarties isigaliojimas

Si sutartis turi brti ratifilkuota ir jsigalios pra6jus 30
dienq po pasikeitimo ratifikaciniais raitais, kuris Jvyks

68 straipsnis

Sutarties galiojimo terminas

1. Si Sutartis galios penkerius metus nuo jos isigaliojimo
dienos.
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2. Sutartis liks galioti paskesnius penkeriq metq

laikotarpius, jeigu viena i§ Susitarianaiqjq Sali4 ne vbliau kaip
prie§ eiis m~nesius iki eilinio galiojimo termino pasibaigimo
neprane§ kitai Susitarian~iajai Saliai apie savo ketinimn Sutartj
denonsuoti.

Sudaryta 1993 m.

dviem egzemplioriais, kiekvienas lietuviq ir ukrainieeiq

kalbomis. Abu tekstai turi vienodI gali4.

Lietuvos Respublikos
vardu:

Ukrainos vardu:

I A. glelevi&us.
2 L. Kutchma.
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

oroBIP MDix J114TOBCbKOIO PEClYB.TIIKOIO I YKPAIHOIO IPO
rIPABOBY gOrIOMOFY TA rIPABOBI BI4HOCHHH Y [UHBIJI-
bHFIX, CIMEIHHX I KPHMIHAJTIbHH4X CPABAX

IHTOCbEKa Pecny6niKa i YKpalHa, RKi B nO~aAbWOMY
iMeHyMTbcR "RoroaipHi CTOpOHH", HaAaomH aasnHaoro 3HaqeHHA

PO3BHTKY CniOpO6iTHHUToa B 06flaCTI HaAaHHR npasoaol AonOHorH Y

UmBinbHIIX, ciHeHHHX Ta KPHHiHanbHHX cnpasax, AOMOaHIHCb npo

TaKe:

4 aCT HHa nepma

3AFAj1bHI IOROIEHHR

CTATT R 1

npasoaiH 3aXHCT

1. PpDaARHH OAHiel forosipHol CTOpOHH KOPHCTYIOTbCR Ha
TepHTOpii iHWOl AoroaipHo! CTOPOHH y BiAHoleHHi CaO1x OCOOHCTHX
Ta maRHOBHX npaB TaKHM me npaaoBBi 3axHCTOM, R 1 11 rpomaARHH.

2. rpomaARHH OAHieI AorosipHO! CTOPOHH Ma1OTb npano sinbHO

i 6-e3 nepeMKoA_ 3sepTaTHCH AO CyAY, npo-KypaTypH, HOTapianhHHX
KOHTOP (Aani iHeHyloTbCR "ycTaHoBH IOCTH~il") i AO iHMHX YCTaHOB

iHWOi 3oroaipHoi CTOpOHH, AO KomneTeHgii HKHX BiAHOCRTbCR
UHBiRbHi, cimegH1 Ta KpHHiHanbHi cnpaSH, MOWYTb BHCTYnaTH B HHX,

nOAasaTII KnOnOTaHHM, npeA'RBARTH nO30H i 3AiACHIOBaTH iH 1
npotecyanbHi Ai 3a THX we ymOB, AO i rpoNaARHH i6il AepwaBH.

3. nonoweHHR MbOrO Aoroaopy nOMHpIOTbCA TaKOW Ha
#OPHAI HHX OCi6, HKi YTsOpeHi Ha TepHTOpi AorOBiPHHX CTOpiH
Bi~no0iAHO AO ix 3aKOHOAaBCTBa.

CTATTRl 2

fpasona AonoNora

1. YCTaHOSH bOCTH4iI AorOBipHHX CTOpiH Hala1OTb 83aeMHO

npaSosy Aonomory y 4HBinbHHX, cimeRHIIX Ta KpHHiHanbHHX cnpaaax,
BianOBiAHO AO nonoxeHb gboro Lorosopy.

2. IHUi yCTaHOBH, MO nOTpe6yIOTb npasosoi Aonomort Ha
TepHTOpil iHWOi AepwaaH, nOAa1OTb KnOnOTaHHR npO Hei 4epe3
BiAnoliAHi yCTaHOH OCTHl1iX.
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C T A T T H 3

06car npaaoBoi -0onomarii

flpaoBaa aonoMora oxonnie 31 KOHaHHR ;;pOUCCVa.IbHHX .1fil,
nepe2loaeHHx 3aKOHOnaBCTBOM 3antTYlaHo! AoroBpIpiOl CTODOIMI,
3oKpema, AO10IT CTOpiH, O6Si1HYa"BaHitx '. niacy',;ilx, no'repni..ux,
CfiAKiB, eKcnepTia, npoaeaeHHn .;6myKy, CYRcc pT;' cyfoBoro
ornR y, BHnyIeHHB Ta nepe~axiy e~ifaClx :.0UiI31b, iiopyweHHm

KpHliHalnbHoro nepecnlJYBaHHR Ta BnIaay oci6, nlxi CxOi!,l1 ;,10S1lHII,
BH3HaHHR i BtlKOHaHHR CYAOBIIX piweHb j Lt;IB'I.lIN .ipB, FBpy~eHHAi
i nepecmllKy aoKymeHTiB, tlagaHHkl ;a K.30.OTaHHRn IHIO" CTOpOHII
BiAOoCTeH npo CYAIIMiCTb O68zHtyBaeHlX.

CTATT R 4

fOp RAOK S i1HOCIH

npH HaAaHHi npaaoDol Aonomorti yCTaIoBll .orOB1pHIX CTOp1H
3HOCRTbCR oAHa 3 iHWOIO 4epe3 CBOi aeHTpa2bH1 opraHl, RKU0O LtIH

Rloroaopom He nepeA6a'eHo iHwe.
go eeHTpanbHHX opraHia DIAHOCRTbC¢:
3 6OKy IHTOBCbKO! Pecny6ni ixn - :iHiCTepCTBo W0CTMt1 i,

I-eHepanbHa npoKypaTypa;

3 6OKy YKpaisH - MiHiCTepCTSO :.)CTntiI, ,eHepa:IbHa
npoKypaTypa.

C T'A T -T 9 5

Mona

1. KnOnOTaHHa npo Ha~aHHR npa3osoi anol.lOOit i iO2aTKI AO
HbOro CKaJaWTbCR MOBOIO 3anhtTYVM4O1 ;.orooipjloi CTOpOIHI i ; i oIX

AO2aIOTbCR 3aaipeHi Konii nepexnaAy Ha mosy iHmOi --cro pllO1
CTOPOHH ado pOCiACbKY NoSy.

2. nepeKnaA 3aaipRCTbC 0l Oli4iiiHHM rnepeKtazia4em a6o
HOTapiycoM, a6o nocaAoaoIo oco6opi 3anHTyIOqO yCTaiOBII, ao
AHfnomaTH4HHN flpeAJcTaaHHUTBOM 4H KOHCY~bCbKO0 YCTaHOBO0

3anliTyo'40i goroaipHOi CTOpOHH-

CTATT A 6

OCOopMneHHa AOKyMeHTin

KnonoTaHHR npo HaAaHHR npaaoaol AOnOmOr! Ta iHWi
AOKyMeHTH, 140 HanCunaI0TbCR YCTaHOBaMH IOCTHLi1 Tr 1HWHMH
yCTaHoaaMH a IOPRAJKY HaaHHR npaBoaol Aonomoru, maioTb OYTH
3aCai '4eHi rep6oaoio ne4aTKOFO.
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CTATTH 7

opma AopyqeHHa apo Ha~aHHH npaBoaoi

AOnomor"

B AopyqeHHi npo HaAaHHa npanoaoi AonomorH nOBHHHO 6YTH
3a3Ha'eHO:

1) HaHMeHysaHHa 3anHTy1o401 yCTaHOB11;
2) HaHHeHyBaHHR 3anHTyBaO yCTaHOaH;
3) Ha3Ba cnpasH, 3 HKOI 3anHTY6TbCA npaBoBa AonoHora;
4) imeHa, npi3Bsqa CTOPiH, o6aHHyBaqeHmx, niLcyAHHX a6o

3acylleHHX, noTepninHx, ix rpoMaaHCTBO, 3alIATTA Ta nOCTiAHe
miche npOHBaHHa a6o Micue nepe6yBaHHR;

5) np13BHqa Ta apecH ix ynoaHosaeHHx;
6) 3MiCT Aopy'eHHH, a 3 KpHMiHanbHHX cnpaB TaKOW OnHC

"aKTF1HHX o6CTaBHH CKOeHoro 3fOHHY ra floro fOPH"H4Ha
Kaanibi Ka4 i .

CTATTR 8

nOpRAOK BHKOHaHHa

I. fpIH BHKOHaNHi OPYqeHHn npo HaaaHHA npasoBol Aonomorii
yCTaHoaa IOCTHgil, AO 1KO1 3BepHeHe AopyqeHHR, 3aCTOCOBY6
3aKoHo~aBCTBO CBOei AepaaH. OAHaK, 3a KnonOTaHHNm yCTaHOBH, BiA
RKOI BOHO BHXOAHTb, aoHa Mowe 3aCTOCYBaTH npoLecyanbHi HOpmH
AorosipHol CTOpOHH, BiA RKOi BHXOAHTb AOpyqeHHR, oCKinbKH BOHH
He cynepeqaTb 3aKOHO~aBCTBy M AepaaaH.

2. RKHKO yCTamOBa IOCTHqiI, AO RKOI 3BepHeHe AopyqeHHa, He
KomneTeHTHa fioro BHKOHaTH, BOHa nepecima AopymeHHR KomneTeHTHiR
yCTaHOBi IOCTHLil i nosiAOmnle npo ge yCTaHoay, aiA 1KO1
BHXOAHTb AOpyeHNR.

3. Y aBnaAKy OTPHmaHHR BiAnoaiAHoro KnonOTaHHR, yCTaHoBa
1CTH4ii, AO O1(0 3aepHeHe AOPYqeHHA, noBiAoMnR YCTaHOBY, BiA
1KO BHXOAHTb AopymeHHR, npo qac i Nicule BHKOHaHHR AOPYqeHHR B
pa3i, KOn iHwa CTOpOHa BH&RHna 6azaHHR npHHmaTH yttaCTb a6o 6yTH
nPHCYTHbOO npH BHKOHaHHi neBHHx npoecyanbHHX Aig.

4. IicnA BHKOHaHHR AopymeHH yCTaHosa IOCTHLii, A0 RKOI
3BepHeHe AOPYmeHHR, HaCHnae AOKyMeHTH yCTaHoBi, Bia ax10
BHXOAHTb Aopy4eHHfl; B TOMY BHnaAKy, KOH npaBOBa AonoMora He
morna 6yTH HaAaHa, 3anHTYBaHa yCTaHOBa OCTHLil noBepTae
AopyeHHN i cnoBiulae npo o6CTaBHHH, 1Ki nepeWKoaaIoTb floro

BHKOHaHHo.

CTATT H 9

fOpRAOK BpyqeHHR AOKyMeHTiB

1. 3anHTyBaHa yCTaHOaa 3AiACH o Bpy4eHHR AOKyMeHTiB
BiAnoaiAHo AO npaaHn, FlKi AiOTb B 1i AepwaBi, KO140 AomyMeHTH,
1Ki pyqaloTbCR, cKnaAeHi ii MOBOIO a6o 3ade3ne'eHi 3aB1peHIHM
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nepeKfaAOM. Y THX BHnaAKax, KOnH AOKyMHTH cKna~eHi He mosoio
3anHTyFatIO QoroBipHoi CTOpOHH a6o He 3a6e3ne'eHi nepeKaAOIH, BOHH
BpyaITbCR oepxyBa4y, HKUJo nim norOA y6TbCR JO6pOBinbHO IX
npHHHRTH.

2. Y KIOnOTaHHi "po BpyLeHHR IIOBHHHI &'TI .,a3HaqeHi ro4Ha
axpeca oaepyaa4a i Ha3Ba AOKymeHTy, fKilli apy-ia6TbCR. RKhuO
3a3Ha4eHa y KnOfOTaHHi npo BpymeHRn a4pecL BIBFIf"aCa HefnOriHOh3,
a6o HeTO4HO10, 3anHTYBaHa yCTaHOBa aiLnOoiAHO 10 csoro
3axOHO~aBCTBa BWHBae 3axO~ia 1R SCTaHOBa HHOI f:4H01 aapOCIl.

CTATTR 10

fijTaepAmeHHa BpymeHHR lOKy1eHTiB

fifTaepiieHHR BpyqeHHR AOKyMeHTiB OOpnMflR6TbCA BianoBiAHO
AO npaaHn, RKi Ai0Th Ha TepRiTOpi! 3anHTyBaHoi 4OFOBipHOI
CTOPOHH. Y niATBepAmeHHi nOBHHHi 6yTH 3a3HaaeHi 'ac i 'icite
Bpy'eHHR, a TaKOW ocooa, HKiH Bpy'IeHO aoKyMeHT.

CTATTR 11

BpymeHHR AOKymeHTiB i AOnHT rpoHaaRH
mepe3 AHnnOMaTH4Hi npeAcTaaHH4Ta

a6o KOHCYnbCbKi yCTaHOBH

RoroaipHi CTOpOHH MalOTb npaBo apymaTH AOKymeHTH i
AOnHTYBaTH BnaCHHX rpoMaAai %epe3 C80 A1nnomaTI8'Hi
npeAcTaBHH4TBa a6o KOHCynbCbKi yCTaHoBH. fpu boMy He MOWyTb
BWHBaTMCR 3axOAH npHmycoaoro xapaKTepy.

C T A T T 8 12

BIIKRHK 3a KopAoH CBiAKib, noTepninHx,
4HBilbHHX no3HaqiB Ta Bi8noaiJa'tiB,

ix npeACTaBHiKia, eKcnepTiB

1. RKwo niA 4ac nonepeAHboro cniACTBa a6o CyAosoro
po3rnfly Ha TepHTopii OAHiC QorOBipHO! CTOPOHH BRHHKHe
Heo6xi HiCTb B OCO6HCTift RBi CBiAKiB, noTepninHx, "HBi3bHHX
no3Ha4&iB i ainnOaiAaqiB, !XHiX npeATaBHHKiB a6o
eKcnepTiB, RO 3HaxO ARTbCR Ha TepHTOpiI iHmOl florOB1pHO1 CTOPOHH,
TO cniA 3BepHyTHCR AO BiAnOBiAHOrO opramy ieli CTOPOHH 3
AOpymeHHSR npo Bpy4eHHa nosiCTKH.

2. fOBiCTKa He nOBHHHa aMilgyBaTH CaHK4if Ha BHnaAOK
HenRKH BHKnHKaHOrO.

3. Ocos, Bsa3ai a nyHKTi 1 giel CTaTTi, HKi He3ane&HO
BiA IX rpomaARHCTBa, A0o6pOBibHO 3' RBHJ1HCR Ha BHKnHK AO
BinnOBiAHoro opraHy iHUOi AoroaipHoi CTOpOHH, He MOt)yTb Ha
TepHTopil 4iel CTOpOHH 6yTH npHT8rHYTHMH AO KPHMiHafbHO! MH
aAmiHicTpaTHBHOi Bi~noi~anbHOCTi, a3RTi niA BapTy a6o 6YTH
nOxapaHHMH y 3B'R3KY 3 6yb-RKHHH AiRHHRHH, CKOeHHMH AO
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nepeTHHMHHA ii Aepsasmoro KOpAOHy. Taxi OC06H He HOMYTh 6yTH

TaKOw npHTarHeHi AoKpHiHanhHO! 4H aA iHiCTpaTHBHOi

BifOsiganbHOCTi, B3RTi 1iA SapTy ao 6YTH noKapaHHXH y 38'83KY

3 iX CBiJmeHHRMH afo BHCHOBKaNH y KOCTi eKccepTiB ato y 3B'R3KY

3 AiRHHM, axe e npeAMeTOM po3rnaY.
4. UHm npHoineeK He KOPHCTYITbCR OCO8H, BKa3aHi B nyHKTi

1 gi61 CTaTT1, RKqO BOHN Ha flpOTR3i 15 AHiB 3 mOMeHTY

nOBiAOmneHHR ix npo Te, go ix KIPHCYTHiCTh He e OOB'RKOBiO, He

3aAHfaTb TepHTOpuc 3anHTyIOOi AoroBipHoi CTOPOHK. B geR CTPOK He

3apaxoBY6TbC5 mac, Ha npOTR3i axoro OCO6H He 6ynH B 3MO3i

3aaHJHTH TepHTOpiKI 3anHTy04Oi AorosipHoi CTOPOHH 3a He3aneHHX

BiA HHX O6CTaBHH.

5. noTepnini, CBiAKH i eKcnePTH, g0 3'RBHnHC 3a BHKnHKOM

Ha TepHTOpiIo iHMOi AOrOBipHoI CTOpOHH, MaKITb npaao Ha

BiAWKOAyBaHH opraHO, CIO 1X BHKRHKae, BHTpaT, OB'R3aHHX 3

nepel3AOX Ta nepeCyBaHHRM 3a KOpACHOM, a TaKOW Ha BiAaKOAyBaHHR

HeOTpHKaHOi 3apo6iTHOi nnaTH 3a AHi BiAPHSY BiA p060TH;

eKcnepTH, KpiM Toro, MaKITb npaso Ha BHHaFOpOAy 3a npoBeeHHR

eKCnepTH3H. Y BHKAHKy nOBHHHO OYTH 3a3HaqeHo, Ha RKi BHAH OnnaTH

MaJOTb npaBo BHKIHKaHI OCOH. 3a ix KnOnOTaHHRmH AorOBipHa

CTOpOHa, BiA HKOI BHXOAHTb BHKHK, cnnaye aBaHC Ha nOKPHTTR

SiAnOBiAHHX BHTpaT,

CTATTf 13

AiRCHiCTb AOKymeHTiB

1. LOKYKeHTH, iKi 6ynH Ha TepHTOpii OAHiC! 3 QorosipHx

CTOpiH cxnaAeHi a6o 3acBimeHi CY0oM H o4igiRHOIO OC06010
(nOCTiAHHM nepeKnaAaneK, eKcnepToM i T.iH.) B Meaax IX
KomneTeH4i Ta 3a BCTaHoBeHoo copMoiO i 3aBipeHi rep6osoo

nemaTKO0, npHfmtaITbCR Ha TepHTOpiI iHuOI AOrOBiPHOI CTOPOHH 6e3
6yfb-Koro iHmoro 3aCBiAmeHHa.

2. AOKymeHTH, RKi Ha TepHTopi! OAHie1 AoroipHoi CTOPOHH
pozrnaHarobca RK O4bi4ifiHi, KoPHCTYIOTbCH i H& TepHTOpiI iHo
AoroaipHoI CTOpOHH AOKa3OBOI0 CHRO10 0obiiARHX AOKyMeHTiB.

CTATTR 14

BHTpaTH, Bnoa3a i 3 HSa8HHRK npasoBoi AOnOmoKH

1. JoroBiPHa CTopoHa, AO RK0I 3BepHeHe AOpymeHHR, He 6YAe
BHmaraTH iAuMKOAyBaHHS BHTpaT 3a Ha aHHR npaBoaoi AOHOMrH.
AorouipHi CTOpOHH caMi HeCyTb SCi BHTpaTH, 1O BHHHKH npm
HaAaHHi npaBoaoi AonomorH Ha }X TepHTOpil.

2. YCTaHOBa ICTHL81, AO RKOI 39epHeHe AopymeHHR,
nOBiAOMJRR ycTaHoBy, BiA K10I BHXOAHTb AOpymeHHR, apo CYMY
BHTpaT. RKRO yCTaHOBa, BiA RKOI BHXOAHTb AopymeHHa, CTrFHe L i
BHTpaTH 3 OCO6H, flKa nOBHHHa iX DiAmKOAyBaTH, TO CTRrHeHi
CYMH HaAXOARTb Ha KOPHCTb AOrOBipHOI CTOPOHH, RKa IX CTarna.
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CTATTR 15

HaaHH iHCbOpMa4i!

UeHTpanbHi opraHH AorosipHHX CTOpiH Ha1al0Tb OAHH OAHOMY
3a npoxaHHRM iHopbMa4iwi npo MHHHe a6o aKe paHiwe AiRhnO B Ix
Aepmaaax 3aKOHO&BCTBO i npo nHTaHHR Aoro 3aCTOCyBaHHR

ycTaHoaamm IOCTHLil.

CTATTR 16

HanaHHR *OpHAH4HOi AOnOMorH rpoMaRflHaM

rpomanAHam OAHi6I foroaipHO! CTOpOHH a cy~ax i iHWHX
yCTaHoaax immOl ioroaipHoi CTOpOHH HafaeTbCR MPHJHmHa Aonomora
i 3a6e3neqyGTbCn CyAOMHHCTSO 3a TaKHX we YMOa i 3 THMH we
nepeaaramH, mo i BaCHHM rpomaARHaM.

CTATTR 17

IepecsnKa AOKymeHTiB npo peecTpaiio aKTiB
rpomaARHCbKoro CTaHY i iHMHX AOXyMeHTiB

1. BiAinH 3ancy aKTiB rpoMaARHCbKoro CTaHy OAHiGI

AoroaipMai CTOpOHm 6et3ocepeAHbO nepecHnaIOTb 3& KJiOnOTaHHRM
yCTaHOB IoCTHiIi immol AorosipHo! CTOpOHH nna cnym6oaoro
KOpHcTYB&HHR BHnuCKH 3 KHHF 3aOHCy aKTiz rpoMaAAHCbKorO CTaHy.

2. KnonOTaHHs rpoNaAH OAHiel AoroiPHpoI CTOpOHH npo
BHCHnKy CBXiOUTs npO peScTpaglO &KTiB rpOMaARHCbKOrO CTaHY MOXma
nepecHnaTH te3nocepeAbo aiAnoai4HOMy aiAginY 3anucy aKTia
rpomaRHMCbKorO CTaHY iHmOa AoroaipHOi CTOpOHH. i AOKyMeHTH
3aRBHHK OTpXMye 3a nocePeAHHgTBOM AHHnOMaTHMHorO npeAcTaBHHTBa
a6O KOHCYnbCbKOi YCTaHO9H Tiel AoroaipmoI CTOpOHH, opraH RKO
Bamaa Mi AoKyMeHTH, pH CTrarHeHHi Bi~naiAHoi cnnaTH.

3. AOKYNOmTH npo OCBiTy, TpyAOnMA CTam afa iHi WO
CTOCYIOTbC OCOHCTHX aft MaAHOBHx npaa i iHTepecia rpomaASH
BHaaOTbCR Ta nepecHnaOThCc B nOpaRKy, nepeA8aqeMomy B nyHKTi 2
giei CTaTTi.

4. AOaymeHTH, 3a3HameHi B nyHKTax 1-3 giei CTaTTi,
nepecunawTbCR 6e3 nepecnay i 5e3KOTOaHo.

CTATTfl 18

BiAMaaa y HaAaHHi npasoasl AOnomorH

npaBoaa OnomOra me HaAaGTbCM, RK1O it H&faHHH MOme

CnPHMHHHTH WKOAY cyBepeHiTeTy 4H 6esnei, ato cynepeMHTb
OCHOBHHM nPHH4HnaM 3aKOHOaBCTsa 3arHTyBaHOi AoroaipHoi CTOpOHH.
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a c T H H a A p y r a

CnEUIAJlbHI flOROWEHHH

PO3I fl 1

nPABOBA AoOMOrA TA nPABOBI BIAHOCHHH
Y LHBIJlbHHX I CIMERHHX CnPABAX

CTATTR 19

3BiebHeHHB aiA CYAOBHX BHTpaT

rpoMaARHH OAHiGI AoroaipHoI CTOpOHM Ha TepHTopi! iHMOi
AoroaipHoI CTOPOHH niAnaraWTb 39ifbHeHHO BiA CnnaTH CYAOBHX
BHTpaT Ha THX xe niACTaBax i a TOMY W O6CR3i, mO i rpOMaARHH
Liel Aepmaa.

CTATTR 20

BHzama AOxyMeHTiB npo OCO6HCTHA, CiMeRHHR
Ta MaRHOBHR CTaH

1. LoKyMemw npo oco6HCTHR, ciMeRHHA Ta MaRHOBHA CTaH,
Heo6xiAMH AAIR OTPMMaHHR A03oAY npO 3ainhbHeHHR DiA cnnaTH
CYAOBHX BHTpaT SlaaeThCR Bi7nODiAHOo YCTaHODOO AoroBipHoi
CTOPOHH, Ha TepTopil aKOI 3anBHHK Mas Micue npoxHsaHHa a60
micLe nepe~yBaHHR.

2. RKqO 3aRaHHK He Mae Mic8 nPOMHBaHHR a60 micqR
nepe6ysaHHR Ha TepHTOpil AorOaipHHX CTOpiH, TO AOCTaTHbO
AOKyMeHTy, SHAaMorO a6o 3aBipeHOrO AHnnOMaTHUHHM npeACTaBHHUTBOM
a6o KOHCYJbCbKOO YCTaHOO O orO AepwasH.

3. CyA, WO BHHOCHTb pimeHHR 3a KAOnOTaHHRM npO 3BinbHeHH
BiA CnaTH CYAOBHX BKTpaTI Mome 3anHTaTH OpraH, 1O SH4aB
AOKyMeHT9 npo nOJaTXOe nOBcHeHHR.

C T A T T A 21

KouneTesuia Cy~iB

1. RKO uea foroaip He BCTaHODnIO iHmoro, CYAH KOUHO 3
AOFOBipHHX CTOpiM KOMneTeHTHi po3rRJBaTH 4HBilbHi Ta ciMefmi
cnpaaH, KOIM BiAoaiAa mae Ha 11 TepHTOpil Mitce npouHBaHHa. 3a
flO3OBaMH AO PMAHMMHHX oci6 BOHH KOMneTeHTHi, KOnM Ha TePHTOPil
4iel CTOpOHH 3HaXOAHTbCR opraH ynpaBniMHR, npeACTaBHHUTBO a6o
(binian lOpKARMHOI oC06.

2. CYAH RorosipHhx CTopiH po3rnRaaOTb cnpaau i B iHUHX
ssna xax, aEqO npo ge e nHcbmosa yroja CTOpiH. 1pH HaRBHOCTi
TaKOI yFOAH CYA 3a MicgeM npOUHBaHHR aifnOBigama nPHnHHRS
poBameHHR no cnpaui 3a Roro 3aaBoso, lKWO TaKa 3aaaa 3po6neHa

AO OAaHHR 3anepemesb no CyTi nO3OBy. BHKnioHa KOMneTeHgia
cYAiB He mome 6YTH 3MiHeHa yrOAOio CTOpiH.
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3. Y BHnaKy nopyUeHHR npoaaweHHR no cnpasi MiZ THmH W
CTOpOHaMHI, O TONY M npeAmeTY i 3a Tie! M niACTaBH B CY~ax o6OX

gOrOBipHHX CTOpiH, KomHeTeHTHHX Y BiAnoniAHOCTi 3 14HM

AorOaOpOM, Cyn, RKHA nopyWHB cnpaBy ni3Hime, nPHnHHR6

npoBanmeHHR.

CTATTH 22

npaBo3AaTHiCTb Ta Ai63,aTHiCTh

1. Li63AaTHiCTb (bi3HMHOI OCO6H BH3Ha4aeTbCH

3aKOHOaBCTBOM aOrOBipHol CTOpOHH, rpoMaARHHHOM AKOI e 4a oco6a.

2. paBo3AaTHiCTb PHAHMHO1 OCO6H BH3HamaeTbCR

3aKOHOnaBCTaOM AOroBipHoi CTOpOHH, Ha TepHTOpil FKOI BOHa 3acHoBaHa.

CTATTR 23

06mezeHHR B Ai63AaTHOCTi 060 BH3HaHHR

Hei63AaTHHM

1. pH oMeweHHi 8 Ai63AaTHOCTi a6o BH3HaHHi HeJie3AaTHHM
3aCTOCOBy6TbCR 3aKOHOaBCTBO i e KOMneTeHTHHMH YCTaHOBH TieI

AoronipHoi CTOpOHH, rpoNaARHHHOM RKOI 6 oco6a, BiAHOCHO RKOl

BHPimyeTbCa nHTaHHR npo odmemeHHR B Ai63AaTHOCTi afo BH3HaHHR

HeIie3aTHOIO.

2. 5K4 ycTaHoaa OAiei AoroBipHoi CTOpOHH BCTaHOBHTb, NO
a niACTanN APIR O6MeCHHR B Aie3AaTHOCTi afo BH3HaHHi

HeAie3AaTHHM rpomaARHHHa iHnol AoroaipHoi CTOpOHH,

mic4enpomHsaHHR afo micqenepe~yBaHHR aKoro 3HaXOAHTbCR Ha

TepHTOpil qie6 AorosipH0I CTOpOHH, TO BoHa nOBiAOH1nfe npo 4e
BiAnOBiAy YCTaHOBY iHUOI AoronipHOi CTOpOHH. HKMO yCTaHoBa 140

noBiAomneHa TaKHM cnoco6oN, saanHTb, NO HaAae npaao BHKOHaTH

noianbmi Ail yCTaHOai 3a mic4eN npONHBaHHR a6o micgem
nepe6yBaHHR giel OCO6H, afo He BHCROBHTbCH B TpbOX~iCRMHHA

CTPOK, TO yCTaHOaa 3a miceM nPOWHBaHHA MH micqeK nepe6yBaHHR
4i6 OCO6H Howe BeCTH cnpany npo o6memeHHR B Ai63AaTHOCTi a6o
BH3HaHHR 11 HeAie3AaTHOW BiunBiAH0 Ao 3aKOHO~aBCTBa CBO61

Aepwaam, RKqo npH'HHa o5mexeHHR B Aie3AaTHOCTi a6o BH3HaHHR

HeJi83AaTHHm nepeA6ama6TbCa TaKOm 3aKOHaMH Ti61 AoroeipHOI

CTOpOHk, rpoMaARHHHON RKOI e us ocora. PiweHHn npo o6MemeHHR B

Aie3AaTHocTi ato SH3HaHHR Hefie3AaTHHM nOBHHHO 6yTH HaficnaHe
BiAUiOiAHiR yCTaHOai iHO AoroSipHo CTOpOHH.

3. fonomeHHR nYHKTiB 1 Ta 2 giel CTaTTi 3aCTOCOByloTbCR
TaKoa npu cKacyBaHHi o6memeHHR 8 AiG3AaTHOCTi a6o BiAHOBneHHi
rpomaARHHHa B AiG3AaTHOCTi.

4. Y HeaiAKnaHHX BHnaxax, yCTaHosa 3a micme
nPONHBaHHa a6o miC1em nepeCyBaHHl rpomaARHHHa iHIOi ROrOBipHo1
CTOpOHH, No niinarae o6ezeNHs B Aie3AaTHOCTi a6o BH3HaHHO
HeAie3AaTHHM, Nose caMa BEHTH 3axonia, Heo6xiAHHX AnR 3aXHCTY

4i1i oco6H a6o H maRHa. PiueNHR, RKe nPHHRTe y 3B'R3KY 3 4HMH
3axonamH, HaACHnaeTbCN BiAfnoBi4Hig yCTaHOBi AoroBipHOl CTOpOHH,
rpomaARHHHOH 8KOi 6 4fi oco6a. TaKe pimeHHR niznarae CKaCyBaHH,
alculO yCTaHOBOio U1i61 AorOeipHo CTOpOHH 6y~e nOCTaHOBneHO iHme.
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CTATTH 24

BH3HaHHR 6e3aiCHO niACyTHiM, oronomeHHR noMePnHM
i BCTaHOBneHHR OaKTy cmePTi

1. no cnpaaax npo BH3HaHHR 6e3BiCHO BiACYTHiM i
oronoWeHHR fomepnHm a6o rpo BCTaHOBfeHHR dJaKTY cmePTi 6
KOMneTeHTHHMH YCTaHOBH Ti6l RoroBipHoi CTOPOHH, rPOM&AfRHHHOH
RKOI 6yna oco6a Ha TOR mac, KOnH BOHa 3a OCTaHHiMH BiAOMOCTaMH

6yna MHBO0.
2. YCTaHOBH OAHiei AoroaipHOi CTOPOHH HOXYTb BH3HaTH

rpoMaARHHHa iHmOi AoroBipHoi CTOpOMH 6e3siCHO BiACyTHiM ado
noHepnHM, a TaKoU BCTaHOBHTH (aKT Aoro cmepTi 3a KnOnOTaHHRm
oci6, flKi flpOzHaaITb Ha ii TepHTOpil, nKIO npaaa i iHTepecH
rPYHTYMTbCR Ha 3aKOHOAaBCTBi Ui61 AorosipHoi CTOpOHH.

3. Y BHnaAKax, nepeA6ameHHx B nYHKTaX 1 Ta 2 giel CTaTTi,
YCTaHOBH AoroaipHHX CTOpiH 3aCTOCOBYOTb 3aKOHO~aBCTBO caoei

AepwaSH.

CTATTR 25

YKnaAeHHA mio6y

1. YHOSH YKnaeHHR wlO6y BH3Ha4afoTbCR AXR KOWHOI i3 OCi6,
MO BCTynaoTb AO wnlt6y, 3aKOHO~asCTBOM AorosipHoi CTOpOHH,
FPOMaSRHHHOM RKOI aoma e. KpiH Toro, nOSHHHi 6yTH AOTpHMaHi
BHmOrH 3aKOHOgaaCTaa AoroaipHol CTOPOHH, Ha TepHTOpil AKOI
yxnaAaeTbCA wnbo6, aiAHOCHO nepewaoA Ao YKfl eHHR Wn106y.

2. 4opNM& YKnaAeHHR Mn1106y aH3Ha'aeTbCR 3&KOHO~aBCTSOM

JorosipHoI CTOpOHH, Ha TepHTOpil aKo yKxnaaeTbCR Wno6.

CTATTA 26

Oco6HCTi Ta MaHoai npasoBiAHOCHHH
no~npyN~a

1. Oco6HCTi Ta maAmHoi npasosiAHOCHHH noAPYKES
BH3HamaloTbCR 3aKOHOAaBCTBON forosipHOI CTOpOHH, Ha TepHTOpiI
RKOi SOHO Mae nOCT1i*He micge npoHDBaHHR.

2. 5KO OAHH 3 nOpyzxR npoXHaae Ha TepHTopil OAHiel
AorosipHOi CTOPOHH, a ApyrHR - Ha TepHTOpil iHmOi AOrOsipHOi
CTOpOHH i nPHTOMy BOHH o6oe maHTb OfHe i Te w rpOmaARHCTBO, TO
ix OCO6HCTi Ta MRHOai npasosiAHOCHHH BH3HaaOTbCR
3aKOHOAaBCTBOM Tiei AorosipHOI CTOpOHH, rpomanAHamH RKOI BOHH 6.

3. RKMO OAHM 3 aoyPYN e rpoma~aHHHOM OAHiei AorosipHoi
CTOPOHH, a ApyrHA - iHWOi AorosipHoi CTOpOHH i OAHH 3 HHX
npoSHaae Ha TepHTOpii OAHiei, a ApyrHA - Ha TepHTOPil iHMO1
AoroaipHoi CTOpOHH, TO iX OCO6HCTi Ta MaAHOBi npasoBiAHOCHHH

BH3HamaITbCR 3aKOHOnaaCTBOM AoroaipHoi CTOPOHH, Ha TePHTOPil
RKOI aOHH manH CBO OCTaHH6 cninbHe Mice nPOWHBaHHR.

4. Hxmo oco6H, BKa3aHi B nyHKTi 3 4ic CTaTT1, He manm
CnlinbHe Micge npoZHBaHHR Ha TepHTOpiRX AorOBipHHX CTOpiH,
3aCTOCOayeTbCR 3aKOHOfaBCTBO TiGI AorosipHoI CTOpOMiH yCTaHOBa
nKOl po3rnHAae crpaay.
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C T A T T H 27

Po3ipnaHHa wn1fl6y Ta BH3HaHHB wnMRly HeAiRCHHM

1. 10 cnpaaax npo po3ipBaHHR W1nli6y 3aCTOCOBySTbcf
3aKOHOBancTBo i KomneTeHTHi YCTaHOBH AoroBipHoi CTOpOHH,
rpomanRHamH RHOl noApyWsW 6yno Ha MomeHT nOAaHHR 3ansH. KWO
noAPYWER Mae mice nPOWHBaHHR Ha TepHTOPi1 HWOi aoroBipHO!
CTOpOHH, KoxneTeHTHi Taxom YCTaHOBH uiel AoroBipHOi CTOpOHI.

2. HKRO Ha mOmeHT nOAaHHR 3aRBH npo pO3ipBaHHR Wn6y
OAHH 3 noApyWWR e rPoMaARHHHOM OAHiei foronipHoi CTOpOHH, a
ApyrHA - iHmol AoroBipHol CTOPOHH i OAHH 3 HHX npoHBae Ha
TepHTopii OAHi8i, a ApyrHA - Ha TepHTOpil iHMOi aorosipHOi
CTOpOHH, TO KOMHeTeHTHi YCTaHOBH oaoX RoroBipHHX CTOpiH. flpH
4bOMY BOHH 3aCToCOBylOTb 3aKOHOAaBCTBO CB061 AepxaBH.

3. 1lo cnpanax npo BH3maHHR WnW6y HeAiRCHHM
3aCTOCODyeTbCf 3aKOHO~aBCTSO AoroBipHOI CTOpOHH, nice
BinoniAHO AO CTaTTi 25 4boro Rorosopy 3aCTOCOByBaocb npH
yKnaAeHHi WnflOy. npm 4bOmy KoMneTeHTHiCTb cy ia BH3HamaeTbCa
BinoniAHo Ha niACTaBi nYHKTiB 1 Ta 2 4iel CTaTTi.

CTATTR 28

fpaBoBiAHOCHHH mix 6aTbKaMH Ta AiTbMH

1. Cnpasu npo BCTaHosneHHR i OCflOpioBaHHR 6aTbKiBCTBa Ta
npo BCTaHOaneHHA HapoAweHHR AHTHHH Sij AamorO WMl6y BHpiIYIOTbCA
BifnOBiAHo Ao 3axoHoAancTaa AoroaipHo! CTOpOHH, rPoMaARHHHOM
RKOI 6 AHTHHa BiA HapoAmeHHR.

2. npaaOBiAHOCHHH Hmi 6aTbKaMH i AiTbMH BH3HamaloTbCR
3aKOHOaBCTBOH Tiei foroaipaoI CTOpOHH, Ha TepHTopiI RKOI BOHH
mamITb CninbHe mic4e npoWHBaHHR.

3. RKic4 mic8e nPoHaaHHR 6yAh-Koro 3 6aTbKia i AiTeg
3HaXOAHTbCR Ha TepHTOpil iHMOI AoronipHoI CTOpOHH, TO
npaBoBiAHOCHHH Mix HHMH BH3HaqalOTbCR 3aKOHOAaBCTBOHJOrOBipHo1
CTOPOHH, rpoMaARHHHOM RKOj e AHTHHa.

4. npanosiAHocHHH mix no3awAn6HO1 AHTHHO1 i H aTip'W
Ta 6aTbKOM BH3HamaaTbCa 3aKOHOAanCTBOM AoroBipHoi CTOPOHK,
rpoMaARHHHOM HKO 6 AHTHHa.

5. Ann BHHeCeHHR pimeHb UOAO npaBosiAHOCHH, 8Ka3aHHx B
nYHKTaX 1-4 giei CTaTTi, KoHmeTeHTHi CYZH RoroBipHOi CTOpOHH,
3aKOHH RKOi noaaaai 3aCTOCOByBaTHCR y TaKHX BHnaAKaX.

HKqo no3Hsam i BiAnoaiaq nPOWHaaTb Ha TepHTopil OAHiei
AorosipHoI CTOpOHH, KoHneTeHTHi TaKOM CYAH 4i6i AorOBipHoi
CTOPOHH 3 JOTpHMaHHHM nonoweHb, 3a3Ha4eHHX B IYHKTaX 1 i 4 qie
CTaTTi.

CTATT l 29

YCHHOBneHHR

1. flpH yCHHOBneHHi 3aCTOCOBY6TbCR 3aKoHoilaacTBo
AoronipHol CTOpOHH rpOHaARHHHOM RKOi e yCHHOBHTenb. RK111O
yCHHOHTenb mae nOCTiftHe Hicge npoaHBaHHH Ha TepHTOpii IHWOI
AoroBipHOi CTOPOHH, 3aCTOCOBy6TbCR TaKOW 3aKOHOAaBCTBO iel
CTOPOHH.

Vol. 1850 1-31482



178 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

2. Scuio AHTHHa YCHHOBIO6TbCR nOPY*W Km, OAHH 3 RKHX e
rpomaARHHHOM OAHiei, a ApyrHf - rpomaARHHHO iHmOi foroaipHoi
CTOPOHH, TO yCHHOBneHH8 nOBHHHO ailnoaigaTH BHmoram
3aKOHOAaBCTBa, MO Aie Ha TepHTopii o6ox ,lOrOBipHmX CTopiH.
OHaK, RKWO nOApyM3R mae fOCTiAHe micge npowHBaHHH Ha TepHTOpil
OAHiei 3 ZoroaipHsx CTOpiH, TO 3aCTOCOBY6TbCR 3aKOHO~aBCTBO Qi16
RoroBipHol CTOPOHH.

3. HKAO AMTHHa e rpomaARHHHOM OAHi61 aOrOBipHo! CTOpOHH,
a yCHHOBHTeb - rpOMaARHHHOM iHmoi iOFro~iPHO! CTOpOHH, TO
3aCTOCOBYeTbCa 3aKOHOAaBCTBO AOrOaipHOI CTOpOHH, rpomaRHHHOM
RKO1 6 AHTHHat a 4aCTHHi 3roaH AHT|IHH,! I 3aKOHHOFO

npeACTaBHHKa, 039,Ony xOmneTeHTHorO AepWaSHoro opraHy, a TaKOB
O6meaeHHR yCHHOBfeHHB y 38'R3KY 3i 3MiHO10 MiCL8 fpOwHaHHR
ycHHOaneHorO Ha micge np OwHBaHHR B iHWIR Aepasi.

4. BHHOCHTH piWeHHHR po YCHHOaneHHR KomneTeHTHa YCTamOBa
AorOBipHO1 CTOpOHH, rpOMaARHHHOM RKOI 6 yCHHOBHTeb. SKU1O
YCHHOBHTenb Mae noc.TiRHe Mice npOEHBaHHR Ha TeplTOPi! iHWO1
IQOrOBipHOi CTOPOHH, BHHOCHTH pimeHH npo YCHHOBeHHR KomneTeHTHa
yCTaHOsa Lisi CTOPOHH.

5. Y SHnaAKy, nepeA6aqeHoMy nYHKTOM 2 "iel CTaTTi,
KoMneTeHTHOO 6 yCTaHOaa JorosipHoi CTOPOHH, Ha TepIlTOpil RKOi
noApyaaa mae rOCTiAHe Niche nposcHaHHR

6. nonOweHHn nymKTiB 175 3aCTOCOBY1OTbCR BiAnoaiAHO iPH
CKacyaaHHi yCHHOaneHHa ao0 BH3HaHHi ftorO HeAiACHHM.

C T A T T H 30

OniKa Ta niKfyBaHHR

1. no cnpaBax npo oniKy Ta niKnysaHHR HaA FpomaARHaMH
AOrOBipHHx CTopiH, OCKinbKH QOrOBOpOM He nepeA6a~a6TbcM iHwe, 6
KOMneTeHTHHM opraH OniK0 Ta niKIyBaHHB RoroBipHoi CTOpOHH,
rpOmaARHHHOM RKOI 6 oco6a, MO UOTpe6ye OniKH qH HiKnyBaHHR.
1pH UbOMY 3aCTOCOByeTbCR 3aKOHOAaBCTBO Lii AorOBipHo1 CTOPOHH.

2. npaBoiAHOCHHH Mi% OniKyHOm a6o niKnyBaJbHMKOH i
OCO6oo, wO 3HaxOAHTbCs niA OniKO1O qH niKnyBaHRM, BH3Haqa)OTbCR
3aKOHogaBCTBOH ROrOBipHoi CTOpOHH, opraH OiKH Ta niKRyBaHHA
RKOi npH3HaM9 oniKyHa aoo niKnyBanbHHKa.

3. RHxo 3axoAH wo~Io oniK a6o niKnyBaHHA Heo~xiAHi S
iHTepecax oco6H, RKa 3HaXOAHTbCR niA OniKOw a6o niKRyBaHHHM,
micue npoMHsaHHa MI nepe6yBaHss a6o MACHO MKOl 3HaXOAHTbCR Ha
TepHTOpii iHWO aorOBipHOi CTOpOHH, TO opraH OniKH Ta niKRyBaHMR
uiei foroBipHOi CTOPOHH TepmiHoBo nOBHHeH CnOBiCTIITH
KOMneTeHTHHR 3riAHO 3 nYHKTOM 1 Uij CTaTTi opraH oniKH Ta
niKnyBaHHR orOBipHoi CTOpOHH.

4. Y HeBiAKnaJHHX BsnnaAKax opraH OniKII Ta lKnyBaHHR
iHmOl AOrOBipHoI CTOpOHH Kowe cam BWHTM HeooxiAHHX 3axoAi, ane
SiH nOBHHeH HeraAHO nOSiAOMIfTS rIPo BMCHTi nonepeAHbO 3aXOAi
KOMneTeHTHHM 3riAHO 3 nYHKTOM 1 Uiei CTaTTi opraH OniKH Ta
niKnyBaHHH. B&HTi 3aXOAH 3anHMwaFTbCR B CHni AOTII, AOKH ueh oprax
He BHHece iHworo piweHHR.

5. KoMneTeHTHHM 3riAHO 3 nyHKTOM I 4i6i CTaTTi opraH
OiKH Ta niKnyBaHHR io se nepeAaTH oniKy Ta nIKAYBaHHR
SinnosiOAHH oprasaM iHWOi aOroBipHOi CTOpOHH, RKUIO
mice npOwmCBaHHa 4H epe6yBaHHR a6o MARHO OC06H, Wo e niA OfiKOlo
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q4i niKflyBaHHRM 3HaXOAHTbCR B Lifk AepcaBi. flepeJa4a AiicHa nicee 8
TONY BHnaAKy, KOAH 3anHTyBaHHA opraH nOrOAnTbCR rPHNHTH OnliKY

aoo niKnyBaHHR i nOBiAOMHTb npo ge 3anHTy10HA opraH.
6. OpraH, aKHR 3riAHO 3 riYHKTON 5 t i6 CTaTTi nPHAHRB

OniKy '4H niKnyBaHHR, 3AiACHtOe 1X BiJnoaiAHO 40 3aKOHOlaBCTBa

caoei iAepsaaH. Bigi He ma6 npaaa, OHaK, BHHOCHTH piWeHHR 3

fHTamb, 410 CTOCYI)TbCR OCO6HCToro CTaTyca oco6ft, RKa 3HaxoZ11TbCR

niA OniKOO 4H niKyBaHHRM, asie Moce aaTH j03Binl Ha BCTYn AO
uuuo6y, Heo6xiJHH 3a 3aKOHO5aBCTBOM AorOaipHOi CTOPOHH,

rpomaARHHHOM RKOi e Ua oco6a.

MARHOBI nPABOBIAHOCHHH

C T ATT R 31

npaBo BnaCHOCTi

1. paao BaIaCHOCTi Ha Hepyxome MAHO BH3Ha'caeTbCR 3a
3aKOHO~aBCTBOM RorOBipHO! CTOpOHN, Ha TepHTopii RKOI 3HaXOnTbCR

Hepyxome MaAHO.

2. npano BnaCHOCTi Ha TpaHcnOpTHi 3aco6H, fcKi ni~nRral0Tb

BHeCeHHIO B AepxaaHi peecTpH, aHaamaTbCfl 3aKOHO~aBCTBOM

AoroaipHO! CTOpOHH, Ha TepHTOpil RKOI 3HaxOJIHTbCH opraH, 4o
peSCTpyBaS TpaHCnOpTHHR 3aci6.

3. BHHHKHeHHR Ta npHnHHeHHH npana BaacHOCT1 ao iHeoro
peqoBoro npaaa Ha MaAHO BH3Ha8a6TbCR 3aKOHOJaBCTBOM CTOPOHH, Ha
TepHTOpil RKOI MAHO 3HaXOAHROCh B mOMeHT, KOH mana micLce Aii

a6O iHi O6CTaBHHH, qO CTanH nIiICTaBO10 BHHHKHeHHB 4H npHnHHeHHR

Taxoro npana. BHHHKHeHHH i npHfHHeHHa npaaa BnaCHOCT1 a6o iHworo

pemoBoro fpaa Ha MafIHO , . 1O e IpeAmeTOM yrollH, BH3HagaeTbCfl
3aKOHOJaBCTBOM M1CL4S 3Ai HCHeHHR yroAH, 31KO iHwe He nepeA6aqeHo

yroAoio CTOpiH.

C T AT T H 32

4bopma yroAH

1. opMa yroAH B83HaqaSTbCR 3aKOHOAaBCTBOM MICLa ii
3JAiACHeHHfl•

2. 0opma yroAH 3 nPHBOAY Hepyxomoro maffHa "i npaB Ha HbOrO
BH3HaaeTbCfl 3aKoHOnaBCTBOM aorosipHol CTOpOHM, Ha TepHTOpi.

AKO1 3HaXOHIHTbCR TaKe MACHO.

C T A T 7l 33

BiWKxoAyBaHHa 3OHTKiB

1. 06OB'fl3KH fpO BiIAWKOJYBaHHH 36HTKiB, KPiM TIIX, W0
BHnIHBaWOTb i3 AoroaopiB i IHWHX npaBomipHHX ni, BH3HaqaOTbCR
3aKOHOJlaBCTBOM RloroBipHOl CTOpOHH, Ha "rePHTOP11 1KO0 Mas miccte
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B'HHOK a6o 1HWi O6CTaBHHH, L40 CTanll niACTaB0OI AaR BIImOrH

BiAWKoJyBaHHR 36HTKiB.

2. HKuO 3anoioaax 36HTKiB i noTepninmHH c rpoMa A5HamH

OAHi6 a OroBipHoi CTOPOHH, 3aCTOCOBY6TbCR 3aKOHOaBCTBO

RoroBipHoi CTOpOHH, AO CYAY RKO1 JIo~aHo 3aaBy.

3. no cnpasax, 3raaHHx B nyHKTaX 1 Ta 2 4iel CTaTTi,
KaMneTeHTHH 6 cyA AoroBipHol CTOPOHH, Ha TepHTOpil AKOI maB
Mic"e BMHHOK, 4H iHali OOCTaBHHH, SKi 6ynm niAcTaBoio AR BHmOr

npo BiAuKo0yBaHHR 36iITKiB. noTepniwHR MO~e flOaaT! Fio3OB TaKo B

CYA AorOB:LpHOl CTOpOHH, Ha TepHTOpil RKO1 me micqe npOWH aHHR

airnoBi a4.

YCHARKYBAHHR

C T AT T R 34

fpHHQHn 3piBHIoBaHHA B npasax

rpoMaARHH OAHii QoroBipHoi CTOpoHH npHpiBHOIOTbCR 8
npaaax Ao rpomaARH iHWO1 IloroipHoi CTOpOHH, RKi rpomuBalOTb
Ha H TepOHTOpil, y BiAHOweHHi 3AaTHOCTi CKna(eHH a6o
CKaCyBaHHR 3anoiTy Ha MaAHO, RKe 3HaXOAHTbCR Ha TeplITOpil iHWO1
AoroBipHOi CTOPOHH, MH npaB, SKi MalOTb 6yTH TaM 3AiiCHeHi, a
TaKOx( y BiJH~meHHi 3AaTHOCTi Ha6YTTR 3a cnaqHHOI makHa a~o
npaB. MaCHo qS npaBa nepexOARTb AO HKX 3a THX we YMOB, SKi
BCTaHOBneHi Ana BJaCHHX rpomaARH foroBipHoI CTOpOHH, HKi

nPOHBaIOTb Ha 1i TepHTopii.

C T A T T R 35

fpaBo yCnaAKymBaHH

1. fpaao ycnaAKYBaHHH pyxomoro maf[Ha perynlITbC5
3aKOHOJaBCTBOM aoro~ipHoi CTOpOHH, Ha TepHTOpil HKOI

cnaAKOAaeb MaB OCTaHHe nOCTifiHe mic1e npomHaaHHR.
2. fpaao ycnaAKyBaHHA Hepyxomoro makHa peryrno6TbCs

3aKOHOgaBCTBOM AorOBipHoi CTOpOHH, Ha TepHTopl KOi mafiHo
3HaXOQAItTbC5.

CTATTR 36

nepexiA maHHa AepaBai

RKO BlAnOBiAHO AO 3aKOHOaBCTBa IoroBIPHHX CTOpiH
cnajKOBe maHHO, uo ycnaAKOSy6TbCR Aep aOH) 3a 3aKOHOM, repexOAHTb
y BnacHiCTb AepaSH, TO pyxome maAHO nepeiaETbCS gepmaBi,
rpOMaaRHHHOH RKOI B mOmeHT cMepTi Oya cnaKo.aaBeLkb, a HepyxoMe
maHHO nepexoAHTb y BRaCHiCTb AepwaBH, Ha TepHiTOpil FIKOI BOHO
3HaXOA1ITbCR.
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CTATTR 37

0opma 3anosiTy

Oopma-3anosiTy BH3Ha'aaeTbCR 3aKOHaMH ilorosipHoi CTOpOHH,
rpomaARHHHOM HKOi 6yB 3anosi~a4 Ha mOMeHT CKnaIeHHR 3anOBiTy.
0HaK, AOCTaTHbO, wo6 6yno AOTpHHaHO 3aKOHO~aBCTBO aOrOBipiloi
CTOpOHH, Ha TepHTopil RKOI 6ya cKnaAeHHH 3anoBiT. Ue nonomeHR
3acxocoByeTbCR i BiAHOCHO CKaCyBaHHR 3anosiTy.

CTATTH 38

KoMneTeHTHiCTb nO cnpanax npo ycnaAKYBaHHR

1. npoBagaeHHR no cnpaaax npo ycnaAKysaHHA pyxomoro
mamHa, 3a BHHRTKOM BHnaAKiB, nepeA6aqeHHx flYHKTOm 2 4i6i CTaTTi,
npoBaARTb YCTaHOBH AorosipHoi CTopoHH, Ha TepHTOpil RiOco
cnaKOnaaetb as OCT&HH6 OCTiftHe mice npomHBaHHR.

2. RKuo ace pyxome ycnaAKosae maAHo 3HaXOAHTbCA Ha
TepHTOpi! AoroBipHol CTOpOHII, Ha AKif cnaAKo~aaeb te mas
OCTaHHborO ndCTiAHoro miCIfR npoWHBaHHR, TO 3a 3aRaoto CnaAKOMHUR
MH BiAOBHHKa, KOnH 3 41HM 3rOAHi BCi CnaAKOemUi, npOBameHHR no
cnpasi npo ycnaAKyBaHHA npOBaARTb yCTaHOBH giel aoroBipHoi
CTOpOHM.

3. fpoaauaeHHA no cnpaaax npo ycnaAKyBaHHR uepyxomoro
HaAHa npoaaaTb YCTaHOBH joroOipHoi CTOpOHH, Ha TepHTOpii R(Oi
qe maAHO 3HaXOAHTbCR.

4. IonomeHHR 4iel CTaTTi 3aCTOCOBYIOTbCH Bi HOBiAHO 1 AO
cnopiB no cnpaaax npo ycnaAKyBaHHR.

C T A T T 8 .39

3axoAIt qoAo OXOPOHH cnaAmitmH

I. OpraHH OAHiei aoroaipHOl CTOPOiH npHHHalOTb Bi~nnOB1HO
ao cuoro 3axoHoaBcTaa 3aXOAH, Heo6xiaHl Zria OXOPOHH cnaA.osoro
makHa, Wo 3HaXOAHTbCn Ha noro TepHTOpil, 3antsweHe rpo-4azRHHHOH
iHmoi aoroBipHi CTOpOHH.

2. OpraHH, AKi BiAnOBi~aTb 3a BMHTTR 3axOJis uOAO
oxOpOHIS cnaIHH, nicna cmepTi LponaiRHHHa !HUO1 aOroBipHoi
CTOpOHH 306O8'R3aHi HeraHHo nOSiAOHHT;I KOHCya 4ic aorosipHoi
CTOpOHH npo CMePTb cnaAKO1aBR i. npo uc1, AKi 3aRaBHnH npo caoi
npaaa ma CnazIHHy, npo siAoNi im o6cTaBHHH, 1110 CTOCYIOTbC OCi6,
RKi ma*aTb npaao Ha cnaAUIy ; %npo Hice ix nepe6yaaHHR, npo
H&aBHiCTb 3anosiTy, npo po3Hip i BapTiCTb cnaluIHH, a Taxom npo
Te, AKi BMHTi 3axoAH WOAO OXOPOHH cnaimitHH.

3. 3a sHmorom AtinnomaT1p4Horo npeAcTaBH;I"Taa a6o
KOHCYnbCbKOi YCTaHOeii IOmy nepeiaETbCfa cnaAKOBe pyxome MaHHO Ta
aOKyHeHTH nomepnoro.
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CTATTH 40

fOBHOBaseKHR AllnfJOMaTlitHOrO npeJCTaBHHLATBa

i KOHCYfbCbKOI yCTaHoaui

1. AHnnOMaTWNIHe npeACTaBHHLTBO a6o KOHCYfbCbKa yCTaHOBa
OAHiC1 goronipHoi CTOpOHH mae npaBso npejCTaBnRTl! iHTepeCH

rpomaARH 4iel CTOpOH 3 nHTaHb ycnaKyBaHHR nepeA opraHaMH iHMO1

foroBipmol CTOpOHH 6e3 oco6nHBoro aopymeHHR, AKL40 :i rpomaiHai
i3-3a BiACYTHOCTi a6o 3 iHWIX nOBaHHX npHMHH HecnpoMomHi

cBOeqacHO 3axH~aTH caoi npaBa Ta iHTepecH i He npH3HaimlHn

ynOaHoaameHoro.
2. HKWO rpomaJRHHH OHi61 aoronipHOi CTOpOHH nomep niA

4ac nOi3AKH no TePHTOPil iulo. aoroalpHoi CTOPOHH, ge B1H He man

nOCTiHOro micn npOmHBaHHH, TO peqi, AO 3HaxO imHcai ripi HbOMY,

6e3 6yJb-RKHX coOpManbHOCTei, nepeaP3TbCA AHnnoMaTH4HOMy

npeAcTaBHHLTBy a6o KOHCyfbCbKifl yCTaHOai 41oroaipHoi CTOpOHH,
rpOMaARHHHOM RKOi 6yB noMepHA.

CTATTR 41

Bmnaa CnafqHHH

1. HKqO pyxome cnaAKoae MaIHo a6o rpoWoBa cyMa, ~sjpyieHa
Bin nponamy pyxomoro a6o HepyxoMoro cnaAKOBOrO MamHa, niAnaras
nicril 3aKiHmeHHR cnaAKOBoro npoBaeHHRn nepenai cilaAKo'MILARM,

Mice npowHaHHS 14H Mice nepe6yaaHHA HKHX 3HaXOAHTbCR Ha
TepHTopii iHWOi AorOBipHOi CTOpOHH, TO cnajxoae maHHO 14H

BHpyqeHa rpowoaa cyma nepe~alOTbCS AHnnOMaTH4HOmy npeAcTaBHHTBy

4H KOHCyfbCbKiR ycTaHoai 4iei aorosipHO1 CTOpOHH.
2. YCTaHOaa oroaipHOl CTOpOHH, Ae 3HaXOA[ITbCR

ycnaAKoBaHe MagHo q" BHpymeHa rpowoaa Cyma, KOMneTCHTHa no

cnpaBax npo ycnaAKyBaHHR, zae Po3nOPRmeHHn npo BHaaqy
cnaAKOBorO maAaa AHnnOMaT8l4HOMY npeACTaBHH"TBY 'H KOHCynbCbKift

YCTaHOBi.

3. Le maRHO Moe 6YTH nepejaHe cnaAKo06MU, AK40:

1) aci BlHMOF!it KpeAHTopiB cnaaKoaalsi, noiiaHi B crpox,
BCTaHOBeHIH 3aKOHO~aBCTBOM 4OrOBipHOi CTOpOHH, -je vHaXOallTbCA

ycnaAKoBaHe maAHso, onnameHi 4H 3a6e3ne'eHi;
2) annaiesi ado 3a6esneqeHl aci noa's3aHl 3

ycnaAKyBaHHsm 36Op;
3) KomneTeHTHi yCTaHOBII aa3aH, RKO qe iieoOxiaHo, aO3ali

Ha Biae3eHHR ycnaAmoBaHoro MaIHa.

4. nepeKa3 rpoMOnax CyM nP pOaH'rbca sianobiAHo no qHHHOrO

Ha TepHTOpiRX AjoroBipHx CTOpiH 3aKOHOaaBCTa.
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BH3HAHHH TA BHKOHAHHR PIWEHb

CTATTR 42

BHSHaHHfl Ta BHKOHaHHR piweHb i 41IBiflbHIIX

i ciMehHHX cnpaB, a TaKO 3 KpllMiHafbHHX cnpaB
B qaCTHHi BiAWKOAyBaHHR wKOAH

aoroBipHi CTO(pOHH B3aeMHO Bl|3HalOTb i BHKOHYfOTb piWeHHH,
mo Ha6panH 3aKOHHO1 ClinH, YCTaHOB fOCTH~ii 3 4HBinbHHX i ciMe HHHX

cnpaa, a TaKo. BHPOKH B qaCTHHi BiAMKOAyBaHHR 36HTKiB,

3anoAiSHHX 3AOHHOM.

Ha TepHTOpil AoroaipHHx CTOpiH BH3HalOTbCR TaKOM 6e3
cnegianbmoro nPoBa~meHHa piweHHa opraHis oniKH Ta niKflyBaHH.,
opraHiB 3anHcy aKTiS rpomaARMCbKoro CTaHY i iHWHX yCTaHOB ii
UHBinbHHX i ciMeHHX cnlpas, aKi He nOTpe6yIOTb 3a CEOiM
xapaKTepom BHKOHaHHR.

CTATTR 43

Po3rnAA KfOnOTaHb npo Ao3Bi BHKOHaHHR piweHb

1. Po3rnaA KfOnOTaHb npo A03Bi BHKOHaHHR Hane*HTb AO

KoMneTeHUil CYAiB iloroSipHol CTOpOHH, Ha TepHTopii RKOl nOBHHHO
6YTH 3AiAcHeHe BHKOHaHHR.

2. KAOnOTaHHR npO AO3Bin BHKoHaHHR nOaeTbCR B CYA9 U4O

BHHiC piweHHA no cnpasi B nepwiR iHCTaHiI, aKHA cynpoBoAsye

Aoro Ao cyAy, KoMneTeHTHoro BHHeCTH piweHHR no KnonoTaHHO.

3. PeKBi3HTH KnOnOTaHHR BH3HamaOTbCR 3aKOHOAaBCTBOM

RoroBipHoi CTOPOHH, Ha TepHTOpii RKOI nOBHHHe 6YTH 3AiACHeHe

BHKOHaHHR.

4. hO KJOnOTaHHR npo AO3ain BHKOHaHHa Heo6xiAHO AOAaTH:

1) 3aaipeHy cYAoM Koniio pimeHHH, Oq4i4iifiHH AOKyMeHT npo
Ha6paHHR piweHHRM 3aKOHHOi CHnH, iKuO Ue He BHnRHIBa i3 TeKCTY

camoro piweHHR

AOKyMeHT, i3 RKoro BITiKae, mo BiAroailay, XKHA He
6paB y'aCTi y npoieci, 6yno cBoe4aCHO i B HanemgHi 4)opti xoa 6
OAHH pa.3 BpymeHe CnoaiueHHR npo BHKnHK AO CYAY;

3) 3aBipeHi nepeKnaAH AOKymeHTiB, 3a3HameHi o

niAnyHKTaX 1 Ta 2 gbrO nyHKTy.

5. K o y cy~y nPH B&lAami A03BOAY Ha BHKOHaHHR BHHHKHe

CYMHiB, OiH mome 3aza8aTH y OCO6H, fKa nonana KnonOTaHHR npo

BHKOHaHHR pimeHHB, OSCHeHHR, a TaKOw OnHTaTH dopWHHKa. nO CYTi

KnO OTaHHR i, npH Heo6xiAHOCTi, 3anHTaTH nORCHeHHR y CYAY, RKHk

BHHiC pineHHH.

C T A T T R 44

fOpRAOK BHKOHaHHR piweHb

1. fopRaOK BHKOHaHHR perynloCTbCR 3aKOHOAaBCTBOM

AoroBipHoi CTOPOHH, Ha TePHToPii AKOi nOBHHHO 6YTH 3AiHCHeHe
BHKOHaHHR.
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2. Y BiAHoweHHi CYAOBHX BMTpaT, fOB'R3aHHX 3 BtIKOHaHHRM,
3aCTOCOBY6TbCA 3aKOHO~aBCTBO Aoroaipmoi CTOpOHH, ma TepHTOpil
RKO1 piweHHR nOBHHHO 6yTH npHsegeHe Ao BHKOHaHHH.

CTATT R 45

BiAmOsa y BH3HaHHi Ta BHKOHaHHi CYAOBHX piweHb

Y BH3HaHHi CYAOBOrO pimeHHR a6o B A03BOni BHKOHaHHR Home
6yTH BiAMoaneHo:

1) AKRO oco6a, RKa noana KnOnOTaHHR, a6o BijuOBia' no

cnpasi He 6paa y'aCTi y npogeci BHacniAOK Toro, qo Aomy a6o
Roro ynoBHoBsaeHOMY He OyB CBoemacHo i HaneMHHM 'HHOM Bpy4eHHR
BHKnHK AO cyAY;

2) RKUO no TOMY M npaaoBomy cnopy MiM THMH W CTOPOHaMH Ha

TepHTopix AoroBipHol CTOpOHH, Ae nOBHHHO 5YTH BH3HaHe i BHKOHaHe

pimeHHn, 6 nO awe paHime BHHeceHe pimeHHR, WO Ha6panO 3aKOHHOI

CHflH, aro RKRO yCTaHOBOio giei goroBipHOi CTOPOHH oyo paHime

nopyweHo npoaaaeHHa no AaHi&R cnpaBi;

3) RKAO 3riAHO 3 nOnOweHHRMH 4bOFO AoroBopy, a y

BHnaAKax, He nepeA6ameHHx QHM orosopoM, BiAnoBiAHO AO
3aKOHO4aBCTBa QoroBipHoi CTOPOHH, Ha TepHTOpii RKOl p1weHHR
nOBHHHO 6yTH BH3HaHe i BHKOHaHe, cnpaaa BiAHOCHTbCR AO

BHHRTKOBOi KoMneTeHgii ii yCTaHOa,

CTATTR 46

BH3HaHHR i BHKOHaHHR mHpOBHX yroa

fonomeHHR CTaTeA 42-45 Lboro Aoronopy npo CYAOBi pimeHHH

3aCTOCOByaoTbCR i AO MHPOBHX yroA, 3aTBepweHHX CYAOM.

CTATT H 47

BttBe3eHHR peqeH Ta nepeKa3 rpowoaHx cym

fonomeHHR ubOro 4orosopy npo BHKOHaHHR piweiib He

TOPIaIOTbCR 3aKOHO~aBCTBa iloronipiiix CTOpil po OcpeKa3 rpowooHx
CYM i fpO SHBe3eHHfl npeAmeTla, iip1ItOaHux u pe3YibTaTI B1IKOHaHHR.

P034In ii

nPABOBA aOflONOFA I nPABCBI BIX1HOCItHH
3 KPHlMIHAbHMX CrlPAB

C T A T T B 48

fopyweHMH Ta nepeiHwrTa HpHMiHanbHoro

nepecniAyBaHHa

1. Ko*Ha ZloroaipHa CTOpOHa 3a npOX&HHRm iHOi ,oroBipHoi

CTOpOHH 3aOB'R3aHa 'IOPyWIMIT aoo repeHHRTII BinfOB1AHO
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Ao cDoro 3aKOHOJaBCTBa KpnMiHanbHe nepecnIjyBaHHA Y BiAHoweHHi
caoro rpo?4aARHIlHa, niOo3pwBaHoro B cKoeHHi 3nO4HHy Ha TeplITopiI
iHWO1 RoroaipHoi CTopoHH.

2. 3anBH npo Kpll.iHanbHe nepecniaysaHHR, nOLaHi
BiAnoaiAHo AO 3aKOHiB OAiel AoroBipHoi CTOPOHH B H KomneTeHTHi
yCTaHOBH a HanemHi CTPOKSI, AiACHi i Ha TepHTopi! iHWO1
aoroaipoi CTOpOHH.

3. Oco6ii, RKHM 3fOlIHOHC 3aBAaHo MaTepianbHHX 36HTKiB, y
3B'fl3Ky 3 MH HanpaaneHo KnOnOTaHHR npo nopyweHHR KpHmiHanbHoro
nepecniAyBaHHa, HO*YTb 6paTl y4acTb a cnpaai, RK140 HIIMH
npeA'aBneHi BIIHOrH npO BiAWKOyBaHHR 16llTKiB.

CTATTR 49

KaonOTaHHR npo nopyweHHR a5o fepeRHRTTR

KpHHiHanbHoro nepecniayBaHHS

1. KnOCTaHHR npo nopyweHHR a o nepeHHRTTR KpHm1HaJbHOrO
nepecniAysaHHR OBHHmO 6YTH cmna~eHe B flICbHOBil 4opMi i MiCTIMHI:

1) Ha3BY 3anHTyIo10i ycTaHOBH;
2) O8HC BMHHKy, NO CKnaAa 31l141H i y 3B'R3KY 3 RKHM

nOJaeTbCH KnOnOTaHHa npo nopyweHHa aco nepeAHATTR KpHMiHabHOrO
nepecniAYBaHHR;

3) MO0HBO 6iJbW TO4Hi noCHnaHHR Ha 4ac i micle CKOCHHA

AiAHHS;
4) TeKCT 3aKOHY 3anHTyM4o1 aoroa1pHol CTOPOHII, Ha niacTaBi

Koro AiRHHR SS13Ha'iaSTbCR 3O'4HHOH;
5) npi3aBme Ta im'R niAo3plBaHOi ocoo1i, BiAoMOCTi npo ii

rpomaARHCTBO, Micge npOwHBaHHR a6o nepe6yeaHms 1 iHWi AaHi npo
ocoy, a TaKOw, no MOXfnBOCTi, OnHC 30BHiWHOCTi 11i COOH, 11
4OTOKapTKy i BiA6HTKH nanbaia;

6) 3aaBy nOTepninoro 3 KpH1MHanbHO cnpaBH, nopyweHoi ua
3anso01 noTepninoro, i npo aiAmKOAyBaHHH maTepianbHHX 3OHTKiB,
KOH TaKi e;

7) BiAOHOCTi npo po3ip 3anoAinHo! maTepianbHol WXOAH.
2. Y pa3i, KOMI 3anHTy0o4010 CTOpOHOIO 5yfnO nopyweHo

KpHHiHanbHe nepecniAyBaHHa, ao KnonoTaHHR AoAa1TbCfl maTepianU
nonepeAHboro Po3CJiAYBaHHR i AOKa3H, flKi 6 B po3nopRAzeHHi
3anHTy)oo! AoroBipHO! CTOpOHH.

nepeAama pemeft, HKi 6 nBnrioTbCa npe meTaMH 3AOMHHy i
noTpanHnH Ao 3nO4HHUn B pe3ynbTaTi TaKOrO 3'041HHy, npoBaAHTbCR
BiAnoaiAHO AO CTaTTi 61 4boro iorosopy.

CTATTH 50

BHAa'a oci6 y 3B'R3Ky 3 KpHHIHanbHIIH

nepecniAyaaHHnm

1. AoroaipHi CTOPOHH 306OB'R3YIOTbCRI, BIgnoBiHo AO
nonomeHb "boro Aoroaopy, 3a KnOnOTaHHRH BHIaBaTH oLHa OAHif oci6,
RKi 3HaXOARTbCS Ha 1X TepHTOpil, AJIR nPHTRrHeHHa AO KpHlHitfaJbHO!
BiAnoBiAanbHOCTi a6O 3BepHeHHR BHPOKY AO BHKOHaHHR.

2. BHAa4a nPOBOAHTbCR 3a BqHHKH, AKi BiAnOBiAHO AO
3aKOHOAaBcTBa O6OX AorosipHnx CTOPiH C 31O0HHamH i 3a CKO6HHa
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flKHX nepeA6aqaeTbCa noKapaHHR y BHrnafl nO36a~neHHS 9ai Ha
CTPOK 6inbwe oAHoro poky a6o iHworo 6inbW TRMKOro noxapaHHR.

3. BHjaaa Ann 3aePHeHHm BHPOKY AO BlIKOHaHHR
nPOBoAITbCR y BHHaAKY 3acyZmeHHn 3a CKOCHHR 3nO4HHiB 9O
no36aBneHHR Boni Ha CTPOK 6inbwe weCTH 4CilciB 4H iHworo 6inbw
TR&Koro noxapaHHH.

CTATTR 51

BiAMoaa npo BsJamy

Y KnonoTaHHi npo BHAa4y Home 6YTH BiAMoBneHo, IKuJo:

1) oco6a, y BiAHOmeHHi RKO1 no~aHe KnonOTaHHR npo aHay,
e rpoMaARHHHOM 3anHTyeasoi forosipHoi CTOpOHH a6o oco6oa, AKiA y
4iR Aepaoi Ha~aHe npaao npHTynKy;

2) KpHMiHanbHe nepecniAyBaHHH aifnooiAHo A0
3aKOHO~aBCTBa o6ox goroaipHHX CTOPiH noPYWYETbCR B cY~i TilbKH
3a oKpemoio CKaproio noTepninoro;

3) Ha MOMeHT OTPHmaHHR KnOnOTaHHR KpIlHiHanbHe
nepecniJyBaHHa BilnoBiAHO AO 3aKOHOaBCTBa 3anHTysaHOl
AoroBipHoI CTOpOHH He Mome 6yTn nopyweHe a6o BHpoiK He mowe 6yTH
3BePHeHHA AO BHKOHaHHR BHacniAOK 3aiHieHHa CTPOKY aaBHOCTi qH
3a iHwOio 3aKoHHoko niACTaBoto;

4) y iAHoweHHi oCO6m, npo BHxaqy nxoI HanpasneHe
KnOnOTaHHR, Ha TepHTOpii 3anHTyBaHOl ZoroBipHOi CTOPOHH 3a TOR
*e 3nrOtIHH 6ya BHHeCeHHA BNPOK a6o nOCTaHoaa npo 3aKPHTTR
npoBaAIeHHR no cnpaBi, 40 Ha6panH 3aKOHHOi CHnH;

5) 311O0HH, y 3S'R3Ky 3 RKHM nO1aHe KnonOTaHHa npo BHgaqy,
B4HHeHO Ha TepuTopii 3anHTyaaHoi 41oroalpHoi CTOpOHH.

fpH BiAMOi y BHa4i 3anHTyBaHa CTOpOHa noBiaOMn0fl
3aHTyt,3qY CTopOHy npo nicTanS BMi1OBHt.

C T A T T H 52

BiAcTpo4Ka BHaqi

RKuO oco6a, y BiAHOweHHi HKOi nOjaHe KfOnOTaHHR npo
BAa4y, nPHTnrHeHa AO KpHMiHanbHol BiAnooi1anbHOCTi a6o BiAOysas
noKapaHHa 3a iHUHA 3O'4HH Ha TepHTopii 3anHTyBaHO! 4orosipHoi
CTOpOHN a6o TRWKO 3axaopina, BH1aqa Hose OYTII BiACTpOqeHa 10
3aKiHqeHHR KpHMiHanbHoro nepecniAyBaHHR, Bi6YTTR noKapaHHI a6o
3BinbHeHHR BiA liboro :3 6y1b-a9KHX 3axOHHHX niaCTaB, a6o ao
BHywaHHR OCodH.

C T A T T R 53

BH1ama Ha CTPOK

HK14O aic-rpoqKa -BHa4i, nepeA6aqeHa CTaTTeio 52, mome
nOTRrTH -3a CO600 3aKiHmeHHR CTPOKY AaBHOCTi KpHMiHanbHOrO
nepecniYyBaHHH a6o cepRo3HO YTPYAHHTH po3cnifyBaHHR 3nO4HHy, no
o6rpyHTOBaHoMy KnonoTaHHM1 Home 6yTH npoBe~eHa BH1aqa Ha TepmiH
npM YMOBi, 94o BHAaHa ocoda HeraftHo 6yje nosepHeHa nicnlR
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npoae~eHHa npogecyanbHHX AiR, AnR RKHX BOHa 6yna BHAaHa, 1 He
ni3Hiwe TPbOX MiCafLia BiA AHR oHlaqi.

CTATTR 54

BHZ'a 3a KnOnOTaHHRM AeKinbKox Aepmas

RKMO KfOnOTaHHR npo aHja4y OAHiel i Ti6l M OC06H HaiAWnH
siA AeKifbKOX Aepasa TO nHTaHHR npo Te, RKe 3 HHX niLfara6
3aAosoneHHW BHPiwye 3aiHTyaaHa AorosipHa CTOpOHa 3 BpaxyBaHHRM
TRIKOCTi CKOCHHX 3nOHHiB.

CTATT H 55

Memi KpHMiHabHOrO nepecniAyBaHHB
BHIaHO OCOH

I. Be3 3rOAH 3anHTyaaHOl gorOaipmol CTOpOHH BHaHa oco5a
He Home 6yTH npHTarHeHa AO KpHMiHanbHOi si~nOBianbHOCTi a6o
niaaHa foKapaHHto y 3B E3Ky i3 3ROI1HOM iHUHM, HiW TOR, RKHH 6yB
niACTaBO1o n-n9 Blaa4i.

2. Oco6a He mose 6yTH BHJaHa TpeTiA Aepwasi 6e3 3rOAH
3anHTyBaHOi AoroBpHOl CTopOHlH.

3. He nOTpiOHa 3rOAa 3anfITyaaHOl LOroBipHOI CTOpOHH, KOAH
BiijaHa oco6a He 3anwHna nPOTaroM 13 AHiB nicns 3aKiH4eHHR
KpHMiHanbHoro nepecniAysaHH, BiAoYTTR noKapaHR aoo 3ninbHeHHR
3 oYflb-RKO 3aKOHHO! niACTaBH TePHTOP1lO 3anHTyO401 aoroBipHol
CTOPOHH a6o RKUO BoHa A0oPOBilbHO noBePHYnaCb TYAI! Bwe nicnn
Toro, RK BoHa ii 3anHWHa. B QeH CTPOK He 3apaxoay6TbCR %iac, Ha
rpOTR3i nKoro BH~aHa oco6a He mOFa 3anHWHTH TePHTOPlO
3anHTyMo401 orooipHoi CTOPOHH 3a He3ane&HHx aiA Hei OOCTaBHH.

CTATTH 56

KnonOTaHHn npo BHa'y

1. KnOnOTaHHR npo BHa4y nOBHHHO 6yTH CKnaAeHe Y
nHCbMOajiD *OpMi i MiCTHTH:

1) HagMeHyBaHHH 3anHTY1qO1 yCTaHOBH;
2) OfHC B4HHeHOrO 3nO4HHY Ta TeKCT 3aKOHy 3anHTy[aOl

AOroBipHoI CTOpOHH, Ha niACTaBi aKOrO B4HHOK BH3Ha6TbCR n3OqHHOM;
3) npi3BIULe Ta iM'fn ocoft, y aiAHoweHHi RKOi HanpaBneHe

KnOnOTaHHR npo BHAay, BiAOMOCTi npo ii rpOMaARHCTBO,
Nicge npomHBaHHR a6o Micue nepedyBaHHR Ta iHWi BiAoMOCTi npo
oco6y, a TaKoW, no MO~nHBOCTi, OIHC 3OBHiUHOCTi 4i6l OCOOH,il
IOTOKaPTKY Ta BiA6HTKH nanbfiB;

4) BiAOMOCTi npo PO3Mip 3anoliaHOl maTepianbHOi WKOAH.
2. Ro KnonOTaHHR npO BHAa'4y Anf npoae~eHHR KpHMiHanbHOrO

nepecniAynaHHR nOBHHHa 6yTH AojaHa 3anipeHa Konia nOCTaHOEH npo
B3RTTR niA BapTy 3 oHCOM (OaKTHMHHX O6CTaBHH cnpaSH.

AO KnOnOTaHHa npo BH~a'y Ann npoBeAeHHR BHPOKY AO
BHKOHaHR, noBHHHi 6yTH AoAaHi 3anipeHa xOnia BHPOKY 3 AOniAKO[O
nPo Ha6yTTR HHM 3aKOHHO1 Cm1 i TeKCT KpHHiHanbHoro 3aKOHy,
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Ha niACTaBi gKoro oco6a 3acy~meHa. RKRO 3acyAweHMA swe siA6yB
maCTfHy nOKapaHHR, npo ge TaKo* nOBiOMnReTbCR.

3. 3anwTyaaHa AorosipHa CTOpOHa Mome 3amaaTH AOJaTKOBi

B1AOMOCTi, RK1O KnOnOTaHHR npo 8Hfa4y He MiCTHTb Heo6xiAHHX

AaHHx. IHwa AoroaipHa CTOpOma nOBHHHa SiJfOBiCTH B CTpOK, 11o He
nepeBsqye oAjoro micana; qeR CTPOK Home 6YTH npoAoameHHA AO 15
AHiB npm HaRDHOCTi noD&BHHX npHMHH. RKWO 3anHTyio'a AorosipHa
CTOpOHa He noAaCTb AO BCTaHOBneHoro CTPOKY AOAaTKOBHX

SiAOMOCTefi, 3anHTyBaHa AorosipHa CTOPOHa mowe 3BiR1HHTH OCOY,

RKa 6yna 3rFAHO 3i CTaTTejO 57 B3RTa niA BapTy.

CTATTR 57

B3RTTR hiA saPTY AJnn SHaqi

icnR npHRHRTTR pimeHHR npo BnJaMy 3anHTYBaHa AoroBipHa
CTOpOHa HeraRHo BWHBae 3axoAiB AO B3RTTR niA aapTy OC06H, %y
BiAHOweHHi RKOi HanpaBneme KnOnOTaHHR npo BHAamy.

C T A T T R 58

B3fiTTR nlJ BapTy AO OTPHMaHHR KfOnOTaHHR
ripo a|sga~y

1. Y aHnaAKy, Ig0 He nOTpe6ye 3BOniKaHb, 3anHTyBaHa

aoroBipHa CTOpOHa Howe b3RITH OCO6y nIA BaPTY i a0 OTP11maHHa
nepeA6amemoro craTew 56 K4OnOTaHHR npo Blamy iia niACTaBi
OTpHmaHO! BiA 3anHTy)oM40 AorOB1PHOi CTopoHR Konii nOCTaHoBH

nPO B3RTTA OCOCH niA BapTy aoo BHpOKY, UAO Ha6paB 3aKOHHOI CtinH
(anTRry 3 sHpoxy), BHHcCH1sX y BiAHoweHH1 1i1i OCOOH. !ipl1 tUbOMy
nOB)IHHO 3a3HamaTHca, 0o KnOnOTaHHR npo BHAamy 6yAe BHCaaHe

HeraAmo. Konil nOCTaHOBit npo B3RTTA OCO6H niA sapTy a6o Bitpoxy,

L40 HaopaB 3aKOHHOi cHnH (SHTHry 3 BHpOKy) y SiAHOmeHHi 416

OCo6 repeJaIOTbCR 6Yb-RKHM CnOCO6oH, 00 3a6e3neqye nepegamy
Bcix peKBi3HTiB AOKyMeHTiB (4aKC i TaKe iHwe).

2. npo rpHMHHH, 3 MKHX KAOOTaHHR nPO B3RlTTR niA aapTy He
6yno 3aAoBoneHe, ciiA HeraliHo noBiAOHHTH iHy AorosipHy CTOpOHy.

3. Oco6a, aKa a3RTa niA BapTy, nOHHHa OyTll 3BinbHeHa,
RK0O fpOTRroM MiCRR BiA AHR OTPHmaHHR nOsiaomfeHHR npO B3RTTR
niA BapTy BiA iHWOi aoroBipHoi CTOpOHH He HagihAe KROfOTaHHR npo

5HAay. Uef CTPOK 3a npoxaHHRM 3anHTyMO1 AoroBipHo1 CTOpOHH Nome
OYTH npOAOBweHHR AO 15 gHiB.

C T A T T R 59

3AiRCHeHHR DHami

1. 3anHTysaa AoFoaipHa CTOpOHa nOBiAOmnfR6 3aHTyIOqy
aOrOBipHy CTOpOHy npo CBOs piweHHn y BiAHOweHHi BHfaii,

iHdjOpMy104H npo Nicge i gac a4Aami.
2. RKWO 3anHTytoIqa AorOBipHa CTopoHa He nPHkme oco6y, ixa

HanewHTb BHAami, nPOTRFOM 15 AHiB niCnfl BCTaHoBneHO1 1aTH
BHlaqi, 4a oco6a nOBHHHa 6YTH 3BinlbeHa 3-niA BapTH.
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CTATTR 60

1 OTOpHa BHaaqa

IKmO BHAZaHa oco6a YXHnHTbCR Bi KpHiHanbHorO

nepecniAyOaHHR a6o BiA. BiA6YTTR nOKpaHHR i noaepHeTbCf Ha
TePHTOPiIO 3anHTysamol AorosipHO! CTOpOHH, aoHa nOBHHHa 6yTH 3a

KnonoTaHHRM 3anHTyO'o. AoroBipHOi CTOPOHH BHJaHa 3HOBY. B 4bOmy

BHnaAKY He nOTpi6HO AOnaaaTH AO xKOHOTaHHR JOKyHeHTH, flKi

aKa3aHi Y CTaTTi 56.

C T A T T 51 61

nepe~aqa npeAmeTiB

1. RorosipHa CTOpOHa, fKa 3anHTY6TbCn npO BH~aa'y, nepenas

3afHTYIO4ig ROroBipHig CTopoHi npemeTn, RKi 8 3HapnlAnRM 30'4HHY,

a TaKOW npenleTH, Ao maIoTb CfiAll 3nO4HHy, a6o HacyTi JflOMHHHHM

wfnnXOH, a TaKOw aci iHEi npeAMeTH aKi MOMCyTb 6YTH BHKOptICTaHi y

KpHMiHanbHiR cnpani SIK peoBi AOKa3H. Ui npemeTH nepeAalOTbCR

3a KnOfOTaHHRM i y TONY BHHaAKY, KOrIH BlIlana OCOH He Mowe

Bi6yTHCR i3-3a 11 cmepTi a6o iHWmX npH4HH.

2. 3anHTyBaHa AoroaipHa CTopoHa moie 3aTPHmaTH Ha 4ac

nepeAaqy flpeAMeTia, 3a3HameHHX a nYHKT1 1 Li6i CTaTTi. RKO aOHH

HeO6XiAHi ift nn npoBaANeHHR B iHmlA KpHMiHanbHiH cnpaai, a6O

BOHH MO)YTb 6YTH nepeAaHi 3anHTy104if JorozipHiR CTOpOHi

THMacoBO 3a B3a6MHOI AoMoBneHiCTM.

3. flpasa TpeTiX OCif5 Ha nepe~a1i 3anHTyOMOIO AorOoipHOo

CTOpOHO*o npelmeTH 3aRHwalOTbCR B cHli. flicna 3aKiHqeHHH

npoaameHHn no cnpaai ui npemeTH fOBHHHi 6YTH nOBepHeHi

AorosipHift CTOpOHi, nKa ix nepeana.

CT A T T R 62

TpaH3HTHe nepeae3eHHn

1. KoMHa i3 AoroBipHHX CTOpiH 3a KnOnOTaHHnM iHMOl

ioroaipHOi CTOpOHH Ao3Bonl nepeae3eHHR no CBOE TePHTOPil OCit,

BHSaHHx iHNif foroaipHifi CTopOHi TpeTbOw Aepwasoo a6o iHmoio

Roroa pHoto CTOpOHOfO TpeTiA aepaai. AoroBipHi CTOpOHH He

306OB'f3aHi AO3BOIRTH nepese3eHHN ocio, BHiaqa RKHX He

AOnYCKaeTbCR BiAfnoaiHO AO nonoxeHh gboro Aoronopy.

2. KnonOTaaHn npo Aosajn nepeae3eHHa O OpMnReTbCR 1

nOAaeTbCR B TONY IS nOPRAKY, KO i KROnOTaHmmf npo BHAaqy.

3. KomneTeHTHi YCTaHOBH AOrOBipHHx CTopiH y3rOAMYkOTb B

KOHOMY oKpeomy BHnaKY cnoci6, maPWPYT Ta iNWi YMOaH TpaH3HTY.

4. BHTpaTH, OB'fl3aHi 3 TpaH3HTNHm nepeae3eHHnM, Hece

3anHTy104a AoroaipHa CTOpOHa.
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CTATTR 63

fpHCyTHiCTb npx HaaaHHi npaBOBOi AOnomorH

fpeAcTaBHHKH OAHi61 3 QoroBipHHX CTOpiH MOMYTb 3a 3rOAO'O

iHwoi AorosipHol CTOPOHH 6yTH npHCYTHiHH npH aXKoHaHHi KnOnOTaHb

npo Ha1aHHa npaBoBoi AonoHorH 3 KpHMiHanbHHX cnpas iHWo

AoroBipHoio CTopoHoO.

C T A T T 9 64

BiAOMOCT1 npO CyAHMiCTb

4orosipHi CTOpOHH Ha~aOTb oaHa OH1i :3a spoXaHHRM

BiAOMOCTi npo CYAHMiCTb oci6, 3acy~AeHHx paHiwe ix cyaamH, HKWO

4i OCO6H nPHTRrYlOTbCR JAO KpHMiHanbHOi BignOBiaanbHOCTi Ha

TepHTOpil 3anHTy1o040 AoroBipHol CTOpOHH.

C T A T T H 65

foaiAOMneHHa npo pe3yflbTaTH KpHHiHanbHOrO
nepecniAYBaHHa

AoroBipHi CTOPOHH nOBiAOMnRFOTb OAHa OAHiuI npo pe3ynbTaTl

KpHMiHanbHoro nepecnieyaaHHR Oc06H, y BiAHOweHH1 ,IKOi 6y10

iianpaaneHe KnOnOTaHHn npo nopywemHa a6o nepeHHRTTS KpHMiHanbHOrO

nepecniAyBaHHR, a TaKoa SHIaHoi oco6H. 3a npOXaHHRM XaACunaGSThCC

KOnifl BulpoKy, WO Ha6paa 3aKOHHOi C11.1ii, -uo 1HworO OcTaTO4HOro

piweHHR.

C T A T T H 66

foaioMneHHR fpO BHpOKH

AoOaipHi CTOpOHM 6yAyTb alopitHo nosiAOHnTH oAHa OAHiR
BiAOMOCTi npo BHpOKH, 1O Ha6panH 3aKOHHOi CHIII, BHHeceHi cYJamH

OAHiel QOrOBipHOi CTOpOHH y BiAHOweHHi rpom4AJH iHWOi 4OroBipHOi

CTOpOHI.

'aCT H H a T peTR

3AKRIIHHi fORONCEHHH

CTATTH 67

Ha6paHHH 4HHHOCTi OflOrOapOM

Ueft Aaroeip niAnarae paTHCbiKauii i Ha6epe 4fIHHOCTi '(epe3
30 His ficns o6MiHy paTHSixauiHMmH rpamOTamH, aKHA BiA6yzeTbCfl
B M.
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CTATT H 68

CTpOK Aii Aorosopy

1. UeA gorosip 6yne AiRTH nPOTHrOm n'mTH POKiB BiA

HaOYTTR 4HHHOCTi.

2. orosip 6yAe 3anHwaTHCR s csini Ha HaCTYnHi n'HT;Ipi'IHI

neploAul, RK10 OAHa 3 AoroaipHHX CTOpIH jie meHwe Hia 3a W1CTb

mICnLiB aO 3aKiHqeHHR ,eprooro CTpOKY He nfOBiAOMHTb iHWY

LoroaipIy CTOpOHy npo cBif Hamip tioro aeHOHCyBaTH.

3. UeA Loroaop mome 6YTH 3MiHeHlit I aonoBHeHHA B nOpRAKy,

nepeA6ameHoHy AnR Roro yKnaaeHHA.

3Ai CHeHO B 1993 pox a aaox
npHmipHHKax, KOEHHH RHTOBCbKOO Ta yKpaLHCbKOW moBamit, flp1llOmy

o0ilABa TeKCTH maloTb OAHaKOBY Clury.

3a JIHTOBCbKy Pecny6niKy:
:l'

3a YKpaiHy:

e-fr

I A. gleevidius.
2 L. Kutchma.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY1 BETWEEN THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND
UKRAINE CONCERNING LEGAL ASSISTANCE AND LEGAL
RELATIONS IN CIVIL, FAMILY AND CRIMINAL CASES

The Republic of Lithuania and Ukraine, hereinafter referred to as "the Con-
tracting Parties", attaching great importance to the development of cooperation in
the field of legal assistance in civil, family and criminal cases, have agreed as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. LEGAL PROTECTION

1. Nationals of either Contracting Party shall enjoy in the territory of the other
Contracting Party, in respect of their personal and property rights, the same legal
protection as nationals of the latter Contracting Party.

2. Nationals of either Contracting Party shall have free and unimpeded access
to the courts, the procurator's office and notarial offices (hereinafter called "judicial
authorities") and to other authorities of the other Contracting Party having juris-
diction in civil, family or criminal cases, and may appear, present petitions, bring
actions and institute other proceedings before such authorities under the same con-
ditions as nationals of the other Contracting Party.

3. The provisions of this Treaty shall also apply to bodies corporate estab-
lished in the territory of the Contracting Parties in accordance with their law.

Article 2. LEGAL ASSISTANCE

1. The judicial authorities of the Contracting Parties shall provide one another
with legal assistance in civil, family and criminal cases in accordance with the pro-
visions of this Treaty.

2. Other authorities requiring legal assistance in the territory of the other State
shall present petitions to that effect through the appropriate judicial authorities.

Article 3. SCOPE OF LEGAL ASSISTANCE

Legal assistance shall encompass the execution of proceedings provided for
under the law of the Contracting Party applied to, in particular, the questioning of
accused persons and defendants, injured parties, witnesses and experts, conduct of
searches, expert examinations and judicial inspections; seizure and delivery of ma-
terial evidence; institution of criminal proceedings and extradition of persons who
have committed offences; recognition and enforcement of judgements in civil cases;
service and transmittal of documents; and provision, at the request of the other
Party, of information on previous convictions of accused persons.

I Came into force on 20 November 1994, i.e., 30 days after the date of the exchange of the instruments of ratification,

in accordance with article 67.

Vol. 1850. 1-31482



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Trait&s 193

Article 4. METHOD OF COMMUNICATION

In providing legal assistance, the authorities of the Contracting Parties shall,
save as otherwise provided in this Treaty, communicate with one another through
their central organs.

The central organs are:
In the Republic of Lithuania: the Ministry of Justice and the Office of the

Procurator General;
In Ukraine: the Ministry of Justice and the Office of the Procurator General.

Article 5. LANGUAGE

1. Applications for legal assistance and addenda thereto shall be drawn up in
the language of the applicant Contracting Party and shall be accompanied by certi-
fied copies of a translation into the language of the other Contracting Party or into
the Russian language.

2. The translation shall be certified by an official translator or a notary, or by
an official of the applicant authority, or by a diplomatic mission or consular author-
ity of the applicant Contracting Party.

Article 6. FORMALIZATION OF DOCUMENTS

Applications for legal assistance and other documents transmitted by the judi-
cial authorities and other authorities shall, in accordance with the procedure for
legal assistance, be authenticated by a seal bearing the coat of arms.

Article 7 FORM OF APPLICATIONS FOR LEGAL ASSISTANCE

Applications for legal assistance must contain the following particulars:
(1) The title of the applicant authority;
(2) The title of the authority applied to;
(3) The title of the case in respect of which legal assistance is applied for;
(4) The full names of the litigants, suspected, accused or convicted persons or

the injured parties, their nationality, occupation and domicile or residence;
(5) The surnames and addresses of their representatives;
(6) The nature of the application and, in criminal cases, a description of the

circumstances of the offence and the legal definition of the offence.

Article 8. PROCEDURE FOR EXECUTING APPLICATIONS

1. In executing an application for legal assistance, the judicial authority
applied to shall follow the law of its own State. However, at the request of the
applicant authority, it may employ the judicial procedures of the applicant Con-
tracting Party, provided that such procedures do not conflict with the law of its own
State.

2. If the judicial authority applied to is not competent to execute the applica-
tion, it shall transmit the application to the competent judicial authority and shall
notify the applicant authority accordingly.
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3. Upon receipt of an appropriate request, the judicial authority applied to
shall notify the applicant authority of the time and place of execution of the applica-
tion in cases where the other Party has expressed its wish to take part in or be
present during the execution of certain proceedings.

4. After the judicial authority applied to has executed the application, it shall
transmit the documents to the applicant authority; if legal assistance cannot be
provided, the judicial authority applied to shall return the application and shall in-
form the applicant authority of the circumstances preventing its execution.

Article 9. PROCEDURE FOR SERVING DOCUMENTS

1. The authority applied to shall serve documents in accordance with the reg-
ulations in force in its own State, provided that the documents to be served are
drawn up in the language of that State or are accompanied by a certified translation.
In cases where documents are not drawn up in the language of the Contracting Party
applied to or are not accompanied by a translation, they shall be delivered to the
addressee if he is willing to accept them.

2. Applications for the service of documents must indicate the exact address
of the addressee and the title of the document to be served. If the address indicated
in the application for delivery is incomplete or inexact, the authority applied to shall,
in accordance with its law, take steps to determine the exact address.

Article 10. CONFIRMATION OF SERVICE OF DOCUMENTS

Service of documents shall be confirmed in accordance with the regulations in
force in the territory of the Contracting Party applied to. Such confirmation shall
contain particulars of the time and place of service and the name of the person to
whom the document has been served.

Article 11. SERVICE OF DOCUMENTS AND INTERROGATION OF NATIONALS
THROUGH THE INTERMEDIARY OF DIPLOMATIC MISSIONS OR CONSULAR AU-
THORITIES

The Contracting Parties shall have the right to serve documents on and inter-
rogate their own nationals through the intermediary of their diplomatic missions or
consular authorities. No compulsion may be used in such service.

Article 12. SUMMONING OF WITNESSES, INJURED PARTIES, CIVIL PLAINTIFFS
AND DEFENDANTS OR THEIR REPRESENTATIVES AND EXPERTS TO APPEAR ABROAD

1. If, during the preliminary investigation or judicial examination in the terri-
tory of one Contracting Party, the need arises for the personal appearance of wit-
nesses, injured parties, civil plaintiffs and defendants or their representatives or
experts who are in the territory of the other Contracting Party, application shall be
made to the relevant body of that Party for the service of a summons.

2. The summons shall not contain provisions for sanctions in the event that
the person summoned fails to appear.

3. The persons referred to in paragraph 1 of this article who, irrespective of
their nationality, have of their own accord appeared in response to a summons
before the relevant body of the other Contracting Party shall not be held criminally
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or administratively liable, taken into custody or punished in the territory of that
Party in connection with any acts committed before they crossed its State border.
Such persons shall also not be held criminally or administratively liable, taken into
custody or punished in connection with their evidence or conclusions in their capac-
ity as experts or in connection with the act under investigation.

4. This privilege shall not extend to the persons referred to in paragraph 1 of
this article if they fail to quit the territory of the applicant Contracting Party within
15 days from the time they are informed that their presence is not required. This
period shall not be deemed to include any period of time during which the said
persons may be unable, owing to circumstances beyond their control, to quit the
territory of the applicant Contracting Party.

5. Injured parties, witnesses and experts who have appeared in response to a
summons in the territory of the other Contracting Party, shall be entitled to reim-
bursement, from the body which summoned them, of the expenses involved in travel
and subsistence abroad, and compensation for salary lost during their absence from
work; experts, in addition, shall be entitled to remuneration for carrying out expert
examinations. The summons must indicate what payments the persons summoned
are entitled to receive. At their application, the Contracting Party issuing the sum-
mons shall pay an advance to cover the relevant expenses.

Article 13. VALIDITY OF DOCUMENTS

1. Documents drawn up or attested in the territory of either Contracting Party
by a court or an official (certified translator, expert and others) within the limits of
their competence and in due form and authenticated by a seal showing the coat of
arms shall be accepted in the territory of the other Contracting Party without any
other authentication.

2. Documents which are considered official documents in the territory of
either Contracting Party shall have the evidential value of official documents in the
territory of the other Party.

Article 14. COSTS OF LEGAL ASSISTANCE

1. The Contracting Party applied to shall make no claim for repayment of
the costs of legal assistance provided. Each Contracting Party shall bear all costs
incurred in providing legal assistance in its own territory.

2. The judicial authority applied to shall inform the applicant authority of the
amount of the costs incurred. If the applicant authority recovers these costs from the
person liable therefor, the sums recovered shall accrue to the Contracting Party
which recovered them.

Article 15. PROVISION OF INFORMATION

The central organs of the Contracting Parties shall, on request, provide each
other with information concerning the laws in force or formerly in force in their re-
spective States and concerning questions of their application by the judicial author-
ities.
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Article 16. PROVISION OF LEGAL ASSISTANCE TO NATIONALS

Nationals of one Contracting Party shall, in the courts and other authorities of
the other Contracting Party, receive legal assistance and be guaranteed legal pro-
ceedings under the same conditions and with the same privileges as nationals of the
latter Contracting Party.

Article 17. TRANSMITTAL OF DOCUMENTS ON CIVIL STATUS
AND OTHER DOCUMENTS

1. The civil registration authorities of either Contracting Party shall, at the
request of the judicial authorities of the other Contracting Party, transmit directly
extracts from the civil register for official purposes.

2. Requests by nationals of one Contracting Party for transmittal of informa-
tion on the registration of civil registration documents may be sent directly to the
appropriate civil registration authority of the other Contracting Party. The applicant
shall receive these documents through the intermediary of the diplomatic mission or
consular authority of the Contracting Party whose authority issued the documents,
on payment of the corresponding fee.

3. Documents on education, employment experience or others relating to the
personal or property rights and interests of nationals shall be issued and transmitted
in accordance with the procedure set out in paragraph 2 of this article.

4. The documents referred to in paragraphs 1 to 3 of this article shall be trans-
mitted untranslated and free of charge.

Article 18. REFUSAL OF LEGAL ASSISTANCE

Legal assistance shall not be provided if its provision may be injurious to the
sovereignty or security of the Contracting Party applied to, or be in contradiction
with the basic principles of its law.

PART H. SPECIAL PROVISIONS

SECTION I. LEGAL ASSISTANCE AND LEGAL RELATIONS
IN CIVIL AND FAMILY CASES

Article 19. EXEMPTION FROM LEGAL COSTS

Nationals of one Contracting Party shall in the territory of the other Con-
tracting Party be exempted from the payment of legal costs under the same condi-
tions and to the same extent as nationals of the latter Contracting Party.

Article 20. ISSUANCE OF DOCUMENTS ON PERSONAL, FAMILY

OR PROPERTY STATUS

1. The document relating to personal, family or property status required for
exemption from the payment of legal costs shall be issued by the appropriate author-
ity of the Contracting Party in whose territory the applicant is domiciled or resident.
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2. If the applicant is neither domiciled nor resident in the territory of a Con-
tracting Party, a document issued or authenticated by the diplomatic mission or
consular authority of his State shall be acceptable.

3. The court ruling on an application for exemption from payment of legal
costs may request additional information from the authority which issued the
document.

Article 21. COMPETENCE OF COURTS

1. Save as otherwise provided in this Treaty, the courts of each Contracting
Party shall be competent to consider civil and family cases if the defendant is resi-
dent in its territory. They shall be competent in litigation against bodies corporate if
an administrative organ, mission or branch of the body corporate is situated in the
territory of that Contracting Party.

2. The courts of the Contracting Parties shall also consider other cases pro-
vided that there is written agreement to this effect between the litigants. If such
agreement exists, the court of the defendant's place of domicile shall, at his request,
terminate proceedings on the case provided that the request is made prior to the
submission of objections regarding the substance of the litigation. The exclusive
jurisdiction of the courts may not be altered by an agreement between the litigants.

3. If proceedings are instituted in the same case between the same litigants in
the same legal dispute and on the same grounds in the courts of the two Contracting
Parties which have jurisdiction under this Treaty, the court which instituted the
proceedings later shall terminate the proceedings.

Article 22. LEGAL CAPACITY AND COMPETENCE

1. The competence of a physical person shall be determined according to the
law of the Contracting Party of which the person concerned is a national.

2. The legal capacity of a body corporate shall be determined according to the
law of the Contracting Party in whose territory it was established.

Article 23. RESTRICTION OF LEGAL COMPETENCE OR DECLARATION
OF LEGAL INCOMPETENCE

1. For the purpose of restricting a person's legal competence or declaring him
legally incompetent, the law of the Contracting Party of which the person whose
competence is to be restricted or who is to be declared legally incompetent is a
national shall apply and the authorities of that Contracting Party shall have jurisdic-
tion in the matter.

2. If the authority of one Contracting Party determines that there are grounds
for restricting the legal competence of, or declaring legally incompetent, a national
of the other Contracting Party who is domiciled or resident in the territory of the
latter Contracting Party, the said authority shall notify the appropriate authority of
the other Contracting Party accordingly. If the authority notified in this manner
gives notice that further action may be taken by the authority of the place of domi-
cile or residence of the person concerned, or if it fails to respond within three months
of notification, the authority of the place of domicile or residence of the said person
may institute proceedings to restrict that person's legal competence or declare him
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legally incompetent in accordance with the law of its own State, provided that the
grounds for such restriction of legal competence or declaration of legal incompe-
tence are also recognized by the law of the Contracting Party of which that person
is a national. The decision to restrict a person's legal competence or declare him
legally incompetent shall be transmitted to the appropriate authority of the other
Contracting Party.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this article shall also apply when
restriction of a national's legal competence is revoked or his legal competence is
restored.

4. In urgent cases, the authority of the place of domicile or residence of a
national of the other Contracting Party whose legal competence is liable to be re-
stricted or who is liable to be declared legally incompetent may take the measures
necessary for the protection of the said person or his property. Decisions taken in
connection with such measures shall be transmitted to the appropriate authority of
the Contracting Party of which the said person is a national. If the authority of the
latter Contracting Party proposes a different course, the said decisions shall be
subject to repeal.

Article 24. DECLARATION OF PERSONS AS MISSING OR DEAD
AND ESTABLISHMENT OF THE FACT OF DEATH

1. In proceedings to declare persons missing or dead or to establish the fact of
death, the authorities having jurisdiction shall be those of the Contracting Party of
which the person concerned was a national at the time when he was last known to
be alive.

2. The authorities of one Contracting Party may declare a national of the other
Contracting Party missing or dead, or establish the fact of his death, on application
by persons resident in its territory provided that their rights and interests are gov-
erned by the law of the latter Contracting Party.

3. In the cases referred to in paragraphs 1 and 2 of this article, the authorities
of each Contracting Party shall apply the law of their own State.

Article 25. CONTRACT OF MARRIAGE

1. The conditions for the contract of marriage shall be determined for each of
the persons contracting marriage by the law of the Contracting Party of which he or
she is a national. In addition, the requirements of the law of the Contracting Party in
whose territory the marriage is contracted in respect of impediments to the contract
of marriage must be complied with.

2. The form of contract of marriage shall be determined by the law of the
Contracting Party in whose territory the marriage is contracted.

Article 26. PERSONAL AND PROPERTY RELATIONS BETWEEN SPOUSES

1. Personal and property relations between spouses shall be determined by
the law of the Contracting Party in whose territory they are domiciled.

2. If one spouse is resident in the territory of one Contracting Party and the
other in the territory of the other Contracting Party, and both spouses have the same
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nationality, their personal and property relations shall be determined by the law of
the Contracting Party of which they are nationals.

3. If one spouse is a national of one Contracting Party and the other is a
national of the other Contracting Party, and if one is resident in the territory of one
Contracting Party and the other in the territory of the other Contracting Party, their
personal and property relations shall be determined by the law of the Contracting
Party in whose territory they last had a common domicile.

4. If the persons referred to in paragraph 3 of this article have not had a
common domicile in the territory of either Contracting Party, the applicable law
shall be that of the Contracting Party whose authority is considering the case.

Article 27 DISSOLUTION OF MARRIAGE AND ANNULMENT OF MARRIAGE

1. In cases of dissolution of marriage, the law of the Contracting Party of
which the spouses are nationals at the time the petition is filed shall apply, and
the competent authorities of that Contracting Party shall have jurisdiction. If the
spouses are domiciled in the territory of the other Contracting Party, jurisdiction
shall also be exercised by the authorities of that Contracting Party.

2. If, at the time the petition for dissolution of marriage is filed, one spouse is
a national of one Contracting Party and the other is a national of the other Con-
tracting Party, and if one is resident in the territory of one Contracting Party and the
other in the territory of the other Contracting Party, the authorities of the two Con-
tracting Parties shall have jurisdiction. The said authorities shall each apply the law
of their own State.

3. In cases of annulment of marriage, the law of the Contracting Party which
in accordance with article 25 of this Treaty was applied at the time of contracting
the marriage shall apply. The jurisdiction of the courts shall be determined mutatis
mutandis on the basis of paragraphs 1 and 2 of this article.

Article 28. LEGAL RELATIONS BETWEEN PARENTS AND CHILDREN

1. Actions to establish or contest paternity or to establish that a child is the
issue of a particular marriage shall be decided in accordance with the law of the
Contracting Party of which the child is a national by birth.

2. Legal relations between parents and children shall be determined by the
law of the Contracting Party in whose territory they have a common domicile.

3. If the domicile of one or both of the parents or of the children is in the
territory of the other Contracting Party, the legal relations between them shall be
determined by the law of the Contracting Party of which the child is a national.

4. The legal relations between a child born out of wedlock and its mother or
father shall be determined by the law of the Contracting Party of which the child is
a national.

5. For the purpose of executing decisions concerning the legal relations re-
ferred to in paragraphs 1 to 4 of this article, jurisdiction shall be exercised by the
courts of the Contracting Party whose law is to be applied in such cases.

6. If the plaintiff and the defendant are both resident in the territory of one
Contracting Party, jurisdiction shall also be exercised by the courts of that Con-
tracting Party in conformity with the provisions of paragraphs 1 and 4 of this article.
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Article 29. ADOPTION

1. With regard to adoption, the applicable law shall be that of the Contracting
Party of which the adopter is a national. If the adopter is domiciled in the territory
of the other Contracting Party, the law of the latter Party shall also apply.

2. If the child is adopted by a married couple of whom one spouse is a national
of one Contracting Party and the other spouse is a national of the other Contracting
Party, the adoption must comply with the law in force in the territory of the two
Contracting Parties. However, if the married couple are domiciled in the territory of
one Contracting Party, the law of that Contracting Party shall apply.

3. If the child is a national of one Contracting Party and the adopter is a
national of the other Contracting Party, the law of the Contracting Party of which the
child is a national shall apply with respect to the consent of the child or its legal
representative or the permission of the competent State body, and to restrictions on
adoption in connection with the change of domicile of the adopted child to a domi-
cile in another State.

4. For the purpose of executing decisions concerning adoption, jurisdiction
shall be exercised by the authority of the Contracting Party of which the adopter is
a national. If the adopter is domiciled in the territory of the other Contracting Party,
jurisdiction shall be exercised by the authority of that Party.

5. In the case specified in paragraph 2 of this article, jurisdiction shall be
exercised by the authority of the Contracting Party in whose territory the married
couple are domiciled.

6. The provisions of paragraphs 1 to 5 shall apply mutatis mutandis to termi-
nation or annulment of adoption.

Article 30. GUARDIANSHIP AND CURATORSHIP

1. Save as otherwise provided in this Treaty, in cases concerning guardianship
and curatorship over nationals of the Contracting Parties, jurisdiction shall be exer-
cised by the authority responsible for guardianship or curatorship of the Contracting
Party of which the prospective ward is a national. In such case, the law of that
Contracting Party shall apply.

2. Legal relations between a guardian or curator and his ward shall be deter-
mined by the law of the Contracting Party whose authority responsible for guard-
ianship or curatorship appointed the guardian or curator.

3. Where the need arises to appoint a guardian or curator for a national whose
domicile, residence or property is in the territory of the other Contracting Party, the
authority responsible for guardianship or curatorship of the latter Contracting Party
shall immediately notify the authority of the Contracting Party having jurisdiction in
accordance with paragraph 1 of this article.

4. In urgent cases, the authority responsible for guardianship or curatorship of
the other Contracting Party may take any necessary measures provided that it im-
mediately notifies the authority having jurisdiction in accordance with paragraph 1
of this article. Such measures shall remain in force until such time as the latter
authority decides otherwise.

Vol. 1850, 1-31482



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 201

5. The authority having jurisdiction in accordance with article 1 of this article
may transfer guardianship or curatorship to the appropriate authorities of the other
Contracting Party, provided that the domicile, residence or property of the ward is
situated in the latter State. Such transfer shall have effect only when the authority
applied to agrees to assume guardianship or curatorship and notifies the applicant
authority accordingly.

6. The authority assuming the guardianship or curatorship under the terms of
paragraph 5 of this article, shall exercise guardianship or curatorship in accordance
with the law of its own State. It shall have no authority, however, to decide on
questions relating to the ward's personal status but it may grant permission to marry
as required under the law of the Contracting Party of which the ward is a national.

PROPERTY RELATIONS

Article 31. RIGHT OF OWNERSHIP

1. The right to own immovable property shall be determined by the law of the
Contracting Party in whose territory the immovable property is situated.

2. The right to own means of transport, which are subject to entry in the State
registers, shall be determined by the law of the Contracting Party in whose territory
the authority which registered the means of transport is situated.

3. The commencement or termination of the right of ownership or any other
material right to property shall be determined by the law of the Party in whose
territory the property is situated at the time when the action or other circumstances
took place which became the basis for the commencement or termination of such
rights. The commencement or termination of the right of ownership or any other
material right to property, which is the subject of an agreement, shall be determined
by the law of the place where the agreement became effective, save as otherwise
provided in the agreement between the parties.

Article 32. FORM OF TRANSACTIONS

1. The form of a transaction shall be determined by the law of the place where
the transaction is concluded.

2. The form of transactions relating to immovable property and the rights to
such property shall be determined by the law of the Contracting Party in whose
territory such property is situated.

Article 33. COMPENSATION FOR DAMAGE

1. Liability for damage, with the exception of liability arising from treaties and
other lawful acts, shall be determined by the law of the Contracting Party in whose
territory the act or other circumstance serving as the basis for the claim for damages
took place.

2. If the perpetrator of the damage and the injured party are nationals of the
same Contracting Party, the law of the Contracting Party to whose court the claim
was brought shall apply.

3. In the cases specified in paragraphs 1 and 2 of this article, jurisdiction shall
be exercised by the court of the Contracting Party in whose territory the act or other
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circumstance serving as the basis for the claim for damages took place. The injured
party may also bring an action in a court of the Contracting Party in whose territory
the defendant is domiciled.

SUCCESSION

Article 34. PRINCIPLE OF EQUALITY

Nationals of either Contracting Party shall enjoy the same rights as nationals of
the other Contracting Party residing in its territory as regards capacity to make or
revoke wills disposing of property situated in the territory of the other Contracting
Party or of rights to be exercised in the territory of the other Contracting Party, and
as regards the capacity to succeed to the property or rights. The property or rights
shall descend to them under the same conditions as those applying to nationals of
the Contracting Party in question.

Article 35. LAW OF SUCCESSION

1. Succession to movable property shall be governed by the law of the Con-
tracting Party in whose territory the testator had his last domicile.

2. Succession to immovable property shall be governed by the law of the
Contracting Party in whose territory the property is situated.

Article 36. ESCHEAT

Where, under the law of the Contracting Parties, an estate reverts to the State,
the movable property shall revert to the State of which the testator was a national at
the time of his death and the immovable property shall revert to the State in whose
territory it is situated.

Article 37. WILLS

The form of a will shall be determined by the law of the Contracting Party of
which the testator was a national at the time when he made the will. It shall, how-
ever, be deemed sufficient if the law of the Contracting Party in whose territory the
will was made is complied with. This provision shall also apply mutatis mutandis to
the revocation of wills.

Article 38. JURISDICTION IN MATTERS OF SUCCESSION

1. Proceedings in matters of succession to movable property, with the excep-
tion of the cases specified in paragraph 2 of this article, shall be conducted by the
authorities of the Contracting Party in whose territory the testator had his last domi-
cile.

2. If the entire movable estate is in the territory of the Contracting Party in
which the testator did not have his last domicile, proceedings relating to succession
shall, upon petition by one heir or by a legatee, and subject to the consent of all heirs,
be conducted by the authorities of that Contracting Party.

3. Proceedings in matters of succession to immovable property shall be con-
ducted by the authorities of the Contracting Party in whose territory such property
is situated.
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4. The provisions of this article shall also apply mutatis mutandis to disputes
arising in connection with succession.

Article 39. MEASURES FOR THE PROTECTION OF THE ESTATE

1. The authorities of each Contracting Party shall, in accordance with their
law, take such measures as are necessary to ensure the protection of any estate left
in their territory by a deceased national of the other Contracting Party.

2. The authorities responsible for taking measures to protect an estate of a
deceased national of the other Contracting Party shall immediately notify the consul
of the latter Contracting Party of the death of the testator and of the persons who
have asserted their rights with respect to the estate, of the circumstances known to
them concerning persons entitled to the estate and of their whereabouts, of the
existence of a will, of the size and value of the estate, and also of what measures have
been taken to protect the estate.

3. The movable property and papers of the deceased shall be delivered to the
diplomatic mission or consular authority at its request.

Article 40. COMPETENCE OF DIPLOMATIC MISSIONS
AND CONSULAR AUTHORITIES

1. The diplomatic mission or consular authority of one Contracting Party
shall be entitled to represent the interests of the nationals of that Party before the
authorities of the other Contracting Party in succession proceedings without special
authorization where such nationals cannot defend their own rights and interests
because they are not present or for other valid reasons and have not appointed a
representative.

2. If a national of one Contracting Party dies during a trip in the territory of
the other Contracting Party, where he did not have a domicile, his personal effects
shall be delivered without any formal proceedings to the diplomatic mission or con-
sular authority of the Contracting Party of which the deceased was a national.

Article 41. DELIVERY OF THE ESTATE

1. If, after the completion of succession proceedings, the movable estate or
the proceeds of the sale of the movable or immovable estate are to be delivered to
the heirs domiciled or resident in the territory of the other Contracting Party, such
estate or proceeds shall be delivered to the diplomatic mission or consular authority
of that Contracting Party.

2. The authority of the Contracting Party in which the estate or proceeds are
situated shall have jurisdiction in matters of succession, and shall make arrange-
ments for the delivery of the estate to the diplomatic mission or consular authority.

3. Such estate may be delivered to the heirs, provided that:

(1) All claims of the deceased's creditors presented within the time limit pre-
scribed by the law of the Contracting Party in which the estate is situated have been
paid or secured;

(2) All estate duties have been paid or secured;
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(3) The competent authorities have approved, where necessary, the export of
the estate;

4. The transfer of moneys shall be effected in accordance with the law in force
in the territory of the Contracting Parties.

RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS

Article 42. RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS IN CIVIL AND
FAMILY CASES, AND ALSO JUDGEMENTS RELATING TO DAMAGES IN CRIMINAL
CASES

Each Contracting Party shall recognize and enforce the final judgements of
their judicial authorities in civil and family cases and also judgements relating to
damages in criminal cases.

Decisions of the authorities responsible for guardianship or curatorship, the
civil registration authorities and other authorities in civil and family cases, which by
their nature do not require enforcement, shall also be recognized in the territory of
the Contracting Parties without special proceedings.

Article 43. CONSIDERATION OF APPLICATIONS FOR AUTHORIZATION
OF ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS

1. Applications for authorization of enforcement shall be considered by the
courts of the Contracting Party in whose territory the judgement is to be enforced.

2. Applications for authorization of enforcement shall be made to the court
which rendered judgement in the first instance. The said court shall transmit such
applications to the court competent to rule on them.

3. The requirements for the application shall be determined by the law of the
Contracting Party in whose territory the judgement is to be enforced.

4. Applications for authorization of enforcement must be accompanied by the
following:

(1) A copy of the judgement, certified by the court, and, if such text does not
show that the judgement has become final and enforceable, a certificate to that
effect;

(2) If the respondent did not participate in the proceedings, a document
showing that he was served at least once, in due time and in proper form, with a
summons to appear in court;

(3) Certified translations of the documents referred to in subparagraphs (1)
and (2) of this paragraph.

5. If the court has any doubts as to authorizing enforcement, it may require
the applicant to furnish clarification, it may interrogate the debtor concerning the
application and, if necessary, it may request the court which rendered the judgement
to furnish additional information.

Article 44. PROCEDURE FOR ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS

1. The enforcement procedure shall be governed by the law of the Contracting
Party in whose territory the judgement is to be enforced.

Vol. 1850, 1-31482



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis

2. With respect to the legal costs of enforcement, the applicable law shall be
that of the Contracting Party in whose territory the judgement is to be enforced.

Article 45. REFUSAL OF RECOGNITION AND ENFORCEMENT
OF JUDGEMENTS

Recognition and enforcement of a judgement may be refused:

(1) If the applicant or the respondent did not participate in the proceedings
because neither he nor his representative was served in due time and proper form
with notification of a summons to appear in court;

(2) If a final judgement was rendered and enforced previously in an action
between the same litigants in relation to the same legal dispute in the territory of the
Contracting Party in which the judgement is to be recognized and enforced, or if
proceedings in the case in question were instituted previously by an authority of the
latter Contracting Party;

(3) If, in accordance with the provisions of this Treaty or in cases not covered
by this Treaty, in accordance with the law of the Contracting Party in whose terri-
tory the judgement is to be recognized and enforced, the authorities of the latter
Contracting Party have exclusive jurisdiction to render judgement in the case.

Article 46. RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF AMICABLE AGREEMENTS

The provisions of articles 42 to 45 of this Treaty relating to court judgements
shall also apply to amicable agreements confirmed by a court.

Article 47. EXPORT OF ARTICLES AND TRANSFER OF FUNDS

The provisions of this Treaty relating to enforcement of judgements shall not
affect the law of the Contracting Parties concerning the transfer of funds and export
of articles acquired as a result of enforcement.

SECTION II. LEGAL ASSISTANCE AND LEGAL RELATIONS

IN CRIMINAL CASES

Article 48. INSTITUTION OR TRANSFER OF CRIMINAL PROCEEDINGS

1. Each Contracting Party shall, at the request of the other Contracting Party,
institute or accept the transfer of, in accordance with its own law, criminal pro-
ceedings against any of its nationals suspected of having committed an offence in the
territory of the other Contracting Party.

2. Applications for criminal proceedings submitted in accordance with the
law of one Contracting Party to its competent authorities within the requisite time
limits shall be valid also in the territory of the other Contracting Party.

3. Persons who have suffered damage from an offence in respect of which an
application has been submitted for the institution of criminal proceedings may par-
ticipate in the case if they have made claims for the restitution of damages.
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Article 49. APPLICATIONS FOR THE INSTITUTION OR TRANSFER
OF CRIMINAL PROCEEDINGS

1. Applications for the institution or transfer of criminal proceedings must be
submitted in writing and indicate:

(1) The title of the applicant authority;
(2) A description of the act constituting the offence in respect of which appli-

cation for the institution or transfer of criminal proceedings is made;
(3) The most precise possible indication of the time and place of commission

of the act;
(4) The text of the law of the applicant Contracting Party on which qualifica-

tion of the act as an offence is based;
(5) The full name of the suspect, information regarding his nationality, domi-

cile or residence, and any other information about his identity, including, where
possible, a physical description, a photograph and fingerprints;

(6) The application of the injured party in criminal proceedings instituted by
application of the injured party, and his claim for damages, if any;

(7) Information about the extent of the damage.
2. If the applicant Party has instituted criminal proceedings, materials per-

taining to the preliminary investigation and evidence at the disposal of the applicant
Contracting Party shall be attached to the application.

Articles which were used to commit the offence or which were acquired by the
offender as a result thereof, shall be delivered in accordance with article 61 of this
Treaty.

Article 50. EXTRADITION IN CONNECTION WITH CRIMINAL PROCEEDINGS

1. The Contracting Parties undertake, in accordance with the provisions of
this Treaty, to extradite to the other on request persons in their territory for the
purpose of criminal prosecution or for the execution of a sentence.

2. Extradition shall be admissible in respect of actions which under the law of
the two Contracting Parties are offences punishable by deprivation of liberty for a
period of more than one year or by a heavier penalty.

3. Extradition for the execution of a sentence shall be admissible in respect of
sentences for offences involving deprivation of liberty for a period of not less than
six months or a heavier penalty.

Article 51. REFUSAL OF EXTRADITION

A requisition for extradition may be refused if:
(1) The person in respect of whom the requisition for extradition was made is

a national of the Contracting Party applied to or a person who has been granted
asylum in that State;

(2) Criminal proceedings are initiated under the law of the two Contracting
Parties in a court of law only by way of a private complaint by an injured party;
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(3) At the time of receipt of the requisition under the law of the Contracting
Party applied to, exemption from prosecution or punishment has been acquired by
lapse of time or for other legal reasons;

(4) A final sentence or a final decision to terminate proceedings against the
person in respect of whom the requisition for extradition was made and in respect
of the same offence has already been rendered in the territory of the Contracting
Party applied to;

(5) The offence in respect of which extradition is sought was committed in the
territory of the Contracting Party applied to.

If extradition is refused, the Contracting Party applied to shall notify the appli-
cant Contracting Party of the reasons for refusal.

Article 52. POSTPONEMENT OF EXTRADITION

If the person claimed is being prosecuted or is serving a sentence for another
offence in the territory of the Contracting Party applied to, or if he is seriously ill, his
extradition may be postponed until the termination of criminal proceedings, the
completion of his sentence or remission of his sentence on any legal grounds what-
soever, or his recovery.

Article 53. TEMPORARY EXTRADITION

If postponement of extradition under article 52 may result in exemption from
prosecution being acquired by lapse of time or may seriously prejudice the investi-
gation of the offence, the person claimed may be extradited temporarily on receipt
of a requisition with statement of grounds, provided that such person is returned
immediately after the completion of the proceedings for the purpose of which he was
extradited, and no later than three months from the date of extradition.

Article 54. REQUISITIONS FOR EXTRADITION FROM SEVERAL STATES

In the event that requisitions are received from more than one State for the
extradition of the same person, the Contracting Party applied to shall decide which
of the requisitions shall be complied with, taking into consideration the gravity of
the offences committed.

Article 55. LIMITS TO THE PROSECUTION OF EXTRADITED PERSONS

1. An extradited person may not, without the consent of the Contracting Party
applied to, be prosecuted or punished for an offence which is not the offence for
which he was extradited.

2. The said person may not be surrendered to a third State without the consent
of the Contracting Party applied to.

3. The consent of the Contracting Party applied to shall not be required if the
extradited person fails to quit the territory of the applicant Contracting Party within
15 days after the termination of the criminal proceedings or the completion of his
sentence or the remission of his sentence on any legal grounds whatsoever, or if he
returns of his own accord to that territory after having quit it. Such period shall not
be deemed to include any period during which the extradited person is unable, owing
to circumstances beyond his control, to quit the territory of the applicant Con-
tracting Party.
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Article 56. REQUISITION FOR EXTRADITION

1. A requisition for extradition must be drawn up in writing and contain:

(1) The title of the applicant authority;
(2) A description of the offence committed and the text of the law of the

applicant Contracting Party on which qualification of the act as an offence is based;
(3) The full name of the person in respect of whom the requisition for extradi-

tion is made, information regarding his nationality, domicile or residence, and any
other information about his identity, including, where possible, a physical descrip-
tion, a photograph and fingerprints;

(4) Information about the extent of the damage.

2. Requisitions for extradition for the purpose of criminal prosecution must
be accompanied by a certified copy of the warrant of arrest with a description of the
circumstances of the case.

A requisition for extradition for the purpose of enforcement of a sentence must
be accompanied by a certified copy of the sentence with a note to the effect that it
has become final, and by the text of the criminal law on which the sentence was
based. If the convicted person has already served part of his sentence, information
about this shall also be transmitted.

3. If a requisition for extradition does not contain the necessary particulars,
the Contracting Party applied to may request supplementary information. The other
Contracting Party must reply within a time limit not exceeding one month; such time
limit may be extended by 15 days for valid reasons. If the applicant Contracting
Party fails to provide the supplementary information within the specified time limit,
the Contracting Party applied to may release the person claimed from custody in
accordance with article 57.

Article 57. DETENTION PENDING EXTRADITION

Upon receipt of a requisition, the Contracting Party applied to shall take im-
mediate steps to detain the person claimed.

Article 58. DETENTION PENDING RECEIPT OF REQUISITION
FOR EXTRADITION

1. In urgent cases, the Contracting Party applied to may detain a person before
receipt of a requisition for his extradition in accordance with article 56, provided
that it receives from the applicant Contracting Party a copy of the warrant of arrest
or a final sentence (extract from the sentence) in respect of the said person. Such
requests shall indicate that a requisition for extradition will be submitted forthwith.
Copies of the warrant of arrest or the final sentence (extract from the sentence) in
respect of the said person shall be sent by any means that ensures the transmittal of
all the required documents (fax or other means).

2. The other Contracting Party shall be notified immediately of the reasons for
which a request for detention was not complied with.

3. A person detained shall be released if the requisition for his extradition is
not received from the other Contracting Party within one month from the date on
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which notification of his detention was received. This time limit may, at the request
of the applicant Contracting Party, be extended by 15 days.

Article 59. EXTRADITION PROCEDURE

1. The Contracting Party applied to shall notify the applicant Contracting
Party of its decision regarding extradition and shall inform it of the place and time of
extradition.

2. If the applicant Contracting Party fails to accept the person claimed within
15 days from the date fixed for his extradition, the said person must be released from
custody.

Article 60. RE-EXTRADITION

If an extradited person evades criminal prosecution or punishment and returns
to the territory of the Contracting Party applied to, he shall be re-extradited upon
receipt of a new requisition from the applicant Contracting Party. In such case, it
shall not be necessary to attach to the requisition the documents referred to in
article 56.

Article 61. DELIVERY OF ARTICLES

1. The Contracting Party which has been requested to extradite shall deliver
to the applicant Contracting Party articles which were used to commit the offence,
and also articles bearing traces of the offence or acquired as a result thereof, as well
as all other articles which may be used as material evidence in criminal proceedings.
Such articles shall be delivered on request even if the offender cannot be extradited
by reason of death or any other circumstances.

2. The Contracting Party applied to may temporarily delay the delivery of the
articles referred to in paragraph 1 of this article if they are needed in proceedings in
another criminal case, or they may be delivered to the applicant Contracting Party
on a temporary basis by mutual agreement.

3. The rights of third parties to articles delivered to the applicant Contracting
Party remain unaffected. After the conclusion of the proceedings, such articles shall
be returned to the Contracting Party which delivered them.

Article 62. CONVEYANCE IN TRANSIT

1. Each Contracting Party shall, at the request of the other Contracting Party,
authorize the conveyance through its territory of persons extradited by a third State
to the other Contracting Party or by the other Contracting Party to a third State. The
Contracting Parties shall not be bound to authorize the conveyance of persons who
are not extraditable under the provisions of this Treaty.

2. Applications for authorization of conveyance shall be made and considered
in the same manner as requisitions for extradition.

3. The competent authorities of the Contracting Parties shall, in each specific
case, agree on the means, itinerary and other conditions of transit.

4. The costs of conveyance in transit shall be borne by the applicant Con-
tracting Party.
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Article 63. PRESENCE DURING PROVISION OF LEGAL ASSISTANCE

Representatives of one Contracting Party may, with the consent of the other
Contracting Party, be present when the other Contracting Party executes requests
for legal assistance in criminal cases.

Article 64. INFORMATION CONCERNING CONVICTIONS

The Contracting Parties shall, on request, transmit to each other information
concerning previous convictions in their courts of persons facing prosecution in the
territory of the applicant Contracting Party.

Article 65. NOTIFICATION OF THE RESULTS OF CRIMINAL PROCEEDINGS

The Contracting Parties shall notify each other of the results of the criminal
proceedings against a person in respect of whom a request for the institution or
transfer of criminal proceedings was sent, and also criminal proceedings against an
extradited person. A copy of the final sentence or other final judgement shall be
transmitted on request.

Article 66. NOTIFICATION OF SENTENCES

The Contracting Parties shall annually notify each other of final sentences pro-
nounced by courts of one Contracting Party in respect of nationals of the other
Contracting Party.

PART III. FINAL PROVISIONS

Article 67. ENTRY INTO FORCE

This Treaty is subject to ratification and shall enter into force 30 days after the
exchange of the instruments of ratification, which shall take place at

Article 68. DURATION

1. This Treaty shall be valid for a period of five years from the date of its entry
into force.

2. The Treaty shall remain in force for further five-year periods unless one of
the Contracting Parties notifies the other Contracting Party of its intention to termi-
nate it at least six months prior to the end of the current five-year period.

This Treaty may be amended or supplemented in accordance with the proce-
dure followed for its conclusion.

DONE at Vilnius on 7 July 1993 in duplicate in the Lithuanian and Ukrainian
languages, both texts being equally authentic.

For the Republic For Ukraine:
of Lithuania:

A. LE2EVI(IUS L. KUTCHMA

Vol. 1850, 1-31482



1995 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 211

[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITE1 ENTRE LA RIPUBLIQUE DE LITUANIE ET L'UKRAINE
RELATIF A L'ENTRAIDE JUDICIAIRE ET AUX RELATIONS
JURIDIQUES EN MATItRE CIVILE, FAMILIALE ET PtNALE

La R6publique de Lituanie et 1'Ukraine, ci-apr~s d6nomm6es les << Parties con-
tractantes >>, attachant une grande importance au d6veloppement de la coop6ration
dans le domaine de l'entraide judiciaire en mati~re civile, familiale et p6nale, sont
convenues de ce qui suit :

TITRE I. DISPOSITIONS GINIRALES

Article premier. PROTECTION JURIDIQUE

1. Les ressortissants de chacune des Parties contractantes jouissent, sur le
territoire de l'autre Partie, en ce qui concerne leur personne et leurs biens, de la
meme protection juridique que les ressortissants de cette Partie.

2. Les ressortissants de chacune des Parties ont acc6s librement et sans
entraves aux tribunaux, parquets et services de 16galisation (ci-apr~s d6nomm6s
<< autorit6s judiciaires >>) et aux autres autorit6s de l'autre Partie comp6tentes en
mati~re civile, familiale et p6nale; ils peuvent comparaitre, introduire des requ~tes
et effectuer d'autres actes de procedure dans les m~mes conditions que les ressor-
tissants de l'autre Partie.

3. Les dispositions du pr6sent Trait6 s'appliquent 6galement aux personnes
morales 6tablies sur le territoire des Parties contractantes conform6ment A leur
16gislation.

Article 2. ENTRAIDE JUDICIAIRE

1. Les autorit6s judiciaires des Parties contractantes se pr~tent mutuellement
concours en matiire civile, familiale et p6nale conform6ment aux dispositions du
pr6sent Trait.

2. Les autres organes d6sireux de recourir A 1'entraide judiciaire sur le terri-
toire de l'autre Etat introduisent leurs demandes par l'interm&iiaire des autorit6s
judiciaires appropri6es.

Article 3. ETENDUE DE L'ENTRAIDE JUDICIAIRE

L'entraide judiciaire comprend les actes de procedure pr6vus par la 16gislation
de la Partie contractante requise, notamment l'audition des inculp6s, des d6fen-
deurs, des victimes, des t6moins et des experts, les perquisitions, les expertises et les
examens; la saisie et la transmission de pieces A conviction; les poursuites p6nales
et l'extradition de personnes ayant commis des infractions; la reconnaissance et
l'application des jugements en mati~re civile; l'6tablissement et la signification de

I Entrd en vigueur le 20 novembre 1994, soit 30 jours aprts la date de '6change des instruments de ratification,

conform6ment A l'article 67.
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documents ainsi que sur demande de l'autre Partie, la transmission de renseigne-

ments sur les condamnations ant6rieures des personnes inculp6es.

Article 4. MODES DE COMMUNICATION

Aux fins d'entraide judiciaire, les autorit6s des Parties contractantes commu-
niquent entre elles par l'interm~diaire de leurs organes centraux, sauf stipulation
contraire du pr6sent Trait.

Les organes centraux sont, pour la R6publique de Lituanie, le Minist~re de la
Justice et le Bureau du procureur g6n6ral et, pour l'Ukraine, le Minist~re de la
Justice et le Bureau du procureur g6n6ral.

Article 5. LANGUES UTILIStES

1. Les requ&es d'entraidejudiciaire et leurs additifs sont r6dig6s dans la lan-
gue de la Partie contractante requ6rante et sont accompagnes par des copies certi-
fi6es conformes de la traduction dans la langue de l'autre Partie ou en langue russe.

2. La traduction sera certifi6e conforme par un traducteur professionnel, par
une personne autoris6e de l'autorit6 requ6rante, par une mission diplomatique ou
par des autorit6s consulaires de la Partie contractante requ6rante.

Article 6. LtGALISATION DES DOCUMENTS

Les demandes d'entraidejudiciaire et autres pi&ces transmises par les autorit6s
judiciaires et autres autorit6s, conform6ment A la proc~dure d'entraide judiciaire,
sont authentifi6es par un sceau officiel.

Article 7. FORME DES COMMISSIONS ROGATOIRES

Les commissions rogatoires doivent contenir les renseignements suivants:

1) Titre de l'autorit6 requ6rante;

2) Titre de l'autorit6 requise;

3) Indication de l'affaire donnant lieu A la commission rogatoire;
4) Nom et pr6noms, nationalit6, profession, domicile ou lieu de r6sidences des

personnes en cause, suspect6es, inculp6es ou condamn6es et des personnes 16s6es;
5) Les noms et adresses de leurs repr6sentants 16gaux;

6) La nature de la commission rogatoire et, en mati~re p6nale, une description
des circonstances du d6lit et sa qualification.

Article 8. PROCtDURE D'EXtCUTION DES COMMISSIONS ROGATOIRES

1. Pour ex6cuter une commission rogatoire, l'autorit6judiciaire requise appli-
que la 16gislation de l'Etat dont elle relive. Toutefois, A la demande de l'autorit6
requ6rante, elle peut appliquer la proc&lure de la Partie contractante de l'autorit6
dont 6mane la commission rogatoire, dans la mesure oi elle n'est pas contraire A la
l6gislation de l'Etat requis.
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2. Si l'autorit6 judiciaire requise n'a pas comp6tence pour ex&cuter la com-
mission rogatoire, elle la transmet A l'autoritA judiciaire competente et en avise
l'autorit6 requrante.

3. Ds r6ception d'une demande appropri6e, l'autorit4 judiciaire requise
informe l'autorit6 requ~rante de la date et du lieu d'ex~cution de la commission
rogatoire lorsque l'autre Partie a exprim6 le vceu de participer ou d'etre pr6sente A
l'ex&cution de certains actes de proc&Iure.

4. Apr~s l'ex~cution de la commission rogatoire, l'autorit6 judiciaire requise
transmet les pi ces A l'autorit6 requ&ante; si l'autorit6 judiciaire requise n'a pu
executer la commission rogatoire, elle restitue les pi6ces b l'autorit6judiciaire requ6-
rante et lui en donne les raisons.

Article 9. PROCPSDURE DE SIGNIFICATION DES ACTES

1. L'autorit judiciaire requise proc&Ie A la signification des documents sui-
vant les r6gles en vigueur dans son pays A condition que les pi6ces A signifier soient
dtablies clans la langue du pays ou accompagn6es d'une traduction certifi6e con-
forme. Lors que les documents ne sont pas dtablis clans la langue de la Partie con-
tractante requise ou ne sont pas accompagn6s d'une traduction, l'autorit6 judiciaire
requise les remet au destinataire si celui-ci est dispos6 A les accepter.

2. Les demandes de signification doivent contenir l'adresse exacte du desti-
nataire et la designation de la piece A signifier. Si l'adresse de ce dernier mention-
n~e dans la commission rogatoire est incomplete ou inexacte, l'autorit6 judiciaire
requise fait le n~cessaire pour 6tablir l'adresse exacte, conform~ment A sa lgis-
lation.

Article 10. PREUVE DE LA SIGNIFICATION

La preuve de la signification est apport6e conformiment aux r~gles en vigueur
sur le territoire de la Partie contractante requise. Sont indiqu6s la date et le lieu de la
signification ainsi que le nom de la personne A laquelle la pi ce a W signifi6e.

Article 11. SIGNIFICATION ET AUDITION DE RESSORTISSANTS
PAR L'INTERM19DIAIRE DE MISSIONS DIPLOMATIQUES ET D'AUTORITtS CONSULAIRES

Les Parties contractantes sont habilit6es A signifier des pices A leurs ressortis-
sants et A les interroger par l'interm&Iiaire de leurs missions diplomatiques ou de
leurs autorit6s consulaires. I ne peut tre fait appel Al aucune contrainte A cet effet.

Article 12. COMPARUTION X L'19TRANGER DE T]MOINS, DE PARTIES LAStES, DE
PARTIES CIVILES ET DE D9FENDEURS OU DE LEURS REPRSENTANTS ET
D'EXPERTS

1. Lorsque au cours de l'enqu~te pr~liminaire ou du recours dans le territoire
de l'une des Parties contractantes, la n6cessit6 appert d'une comparution person-
nelle de t6moins, de parties 16sdes, de parties civiles, de d6fendeurs ou de leurs
repr6sentants qui se trouvent sur le territoire de l'autre Partie contractante, une
demande de citation A comparaltre est introduite aupr~s de l'organe competent de
cette Partie.
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2. La citation A comparaltre ne peut faire dtat de sanctions A l'encontre de la
personne convoqu6e en cas de non-comparution.

3. Les personnes mentionn6es au paragraphe 1 du pr6sent article, quelle que
soit leur nationalit6, qui comparaissent librement sur citation A comparaitre devant
l'organe pertinent de l'autre Partie contractante, ne peuvent 8tre poursuivies en
mati~re p6nale ou administrative, arret6es ou punies pour une infraction commise
avant d'avoir franchi les fronti~res de l'Etat requ6rant. Ces personnes ne peuvent ni
etre poursuivies en mati~re p6nale ou administrative, ni arr&6es ni punies en raison
de leur d6position en qualit6 d'experts ni pour l'infraction qui fait l'objet de I'action.

4. Cette immunit6 prend fin si les personnes susvis6es au paragraphe 1 ne
quittent pas le territoire de la Partie contractante requ6rante end6ans les 15 jours A
compter de la date oia elles ont W averties que leur pr6sence n'6tait plus requise. Ce
d6lai ne comprend pas les pdriodes pendant lesquelles les personnes concern6es
n'ont pu quitter le territoire de la Partie contractante requdrante pour des raisons
ind6pendantes de leur volont6.

5. Les parties 16s6es, les t6moins et les experts qui, sur citation, ont comparu
sur le territoire de l'autre Partie contractante, ont droit au remboursement par l'au-
torit6 judiciaire qui les a convoqu6s, de leurs frais de d6placement et de s6jour A
1'6tranger ainsi que des pertes de salaire subies du fait de leur absence; les experts
ont droit, en outre, A des honoraires pour leurs expertises. Sur leur demande, la
Partie contractante requdrante leur verse une avance au titre du remboursement des
frais.

Article 13. VALIDITt DES DOCUMENTS

1. Les pi~ces 6tablies ou certifi6es sur le territoire de l'une ou l'autre des
Parties contractantes dans les formes prescrites et rev~tues d'un sceau officiel, par
un tribunal ou par des personnes autoris6es (traducteur certifi6, expert ou autres)
dans la limite de leurs comp6tences, sont accept6es sans autre 16galisation sur le
territoire de l'autre Partie contractante.

2. Les pi ces r6put6es officielles sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes sont aussi consid6r6es sur le territoire de l'autre Partie comme ayant la force
probante de pi&ces officielles.

Article 14. FRAIS D'ENTRAIDE JUDICIAIRE

1. La Partie contractante requise n'exige pas le remboursement des frais d'as-
sistance judiciaire. Chacune des Parties contractantes prend A sa charge tous les
frais d'assistance judiciaire encourus sur son territoire.

2. L'autorit6 judiciaire requise informe l'autoritd judiciaire requdrante du
montant des frais encourus. Si l'autorit6 requ6rante recouvre ces frais sur la per-
sonne tenue de les acquitter, lesdites sommes sont acquises A ]a Partie contractante
qui les a recouvrAes.

Article 15. FOURNITURE DE RENSEIGNEMENTS

Les autorit6s judiciaires centrales des Parties contractantes se communiquent
mutuellement, sur demande, des renseignements sur la 16gislation en vigueur ou
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ant6rieure dans leurs Etats respectifs ainsi que sur la pratique suivie en la mati~re
par les autorit6s judiciaires.

Article 16. FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE JURIDIQUE
AUX RESSORTISSANTS

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes ont droit devant les
tribunaux et devant les autres autorit6s judiciaires de l'autre Partie contractante, A la
m~me assistance juridique et aux m~mes garanties de proc6dure judiciaire dans les
m~mes conditions et avec les m6mes privileges que les ressortissants de cette Partie
contractante.

Article 17. COMMUNICATION D'ACTES D'ITAT CIVIL
ET D'AUTRES DOCUMENTS

1. Les services de l'6tat civil de chacune des Parties contractantes, sur
demande des autorit6s judiciaires de l'autre Partie contractante, transmettent direc-
tement A ces derniers, A des fins officielles, des extraits du registre de l'6tat civil.

2. Les demandes de ressortissant de l'une des Parties contractantes relatives
Sl'envoi de renseignements sur l'enregistrement'd'actes d'6tat civil, sont adressdes

directement aux autorit6s de l'6tat civil de l'autre Partie contractante. Le requ6rant
reroit ces documents par l'interm6diaire de la mission diplomatique ou des autorit6s
consulaires de la Partie contractante dont l'autorit6 a dtabli ces documents, moyen-
nant le remboursement des frais encourus.

3. Les documents relatifs au niveau d'6ducation, A la situation professionnelle
et autres piEces concernant les droits et int6rts personnels ou immobiliers desdits
ressortissants sont d6livr6s et transmis conform6ment A la proc6dure d6taill6e au
paragraphe 2 du pr6sent article.

4. Les documents susvis6s aux paragraphes 1 A 3 du pr6sent article sont com-
muniqu6s sans 8tre traduits et sans frais.

Article 18. REFUS D'ENTRAIDE JUDICIAIRE

L'entraide judiciaire est refusde si elle porte atteinte A la souverainet6 ou A la
s6curitd de la Partie contractante requise, ou si elle est contraire aux principes fon-
damentaux de sa l6gislation.

TITRE II. DISPOSITIONS SPICIALES

SECTION I. ENTRAIDE JUDICIAIRE ET RELATIONS JURIDIQUES
EN MATIhRE CIVILE ET FAMILIALE

Article 19." DISPENSE DES FRAIS DE JUSTICE

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes sont dispens6s du paie-
ment des frais de justice sur le territoire de l'autre Partie contractante dans les
memes conditions et dans la meme mesure que les ressortissants de cette derni~re.
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Article 20. ETABLISSEMENT DE DOCUMENTS RELATIFS AU STATUT
PERSONNEL, FAMILIAL OU X LA FORTUNE

1. Le document relatif au statut personnel, familial et ou A la fortune requis
pour obtenir la dispense des frais de justice est d6livrA par l'autorit6 judiciaire con-
cem6e de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le requ6rant est domicili6
ou r6sident.

2. Lorsque le requ6rant n'est ni domicili6 ni r6sident sur le territoire de l'une
des Parties contractantes, un document d6livr6 ou certifi6 par la mission diploma-
tique ou les autorit6s consulaires de son Etat est recevable.

3. La d6cision du tribunal relative A une demande de dispense des frais de
justice peut donner lieu A une demande de renseignements suppl6mentaires aupr~s
de l'autorit6 qui a d6livr6 ledit document.

Article 21. COMPfTENCE DES TRIBUNAUX

1. Sauf stipulation contraire du pr6sent Trait6, les tribunaux de chacune des
Parties contractantes sont comp6tents en matiire civile et familiale si le d6fendeur
est r6sident sur leur territoire. Ils seront comp6tents dans les actions A l'encontre de
personnes morales si un organe administratif, une mission ou une filiale de cette
derni~re est 6tabli sur le territoire de la Partie contractante.

2. Les tribunaux de la Partie contractante examinent 6galement d'autres cas A
condition qu'il y ait un accord 6&rit A cet effet entre les parties au litige. Lorsqu'un
tel accord existe, le tribunal du lieu de domicile du d6fendeur, A la demande de ce
dernier, classe l'affaire, A condition que la requ~te soit ant6rieure A la pr6sentation
d'objections concernant la substance du litige. La juridiction exclusive des tribu-
naux ne peut pas 6tre modifi6e par un accord entre les parties en pr6sence.

3. Au cas oti une action est intent6e entre les mames parties A propos du m~me
litige et pour les m~mes motifs devant les tribunaux des deux Parties contractantes
qui sont comp6tents aux termes du pr6sent Trait6, le tribunal qui a 6t6 saisi le dernier
se dessaisit de l'affaire.

Article 22. CAPACIT9 JURIDIQUE

1. La capacit juridique d'une personne physique est r~gie par la 16gislation de
la Partie contractante dont elle est ressortissante.

2. La capacit6 juridique d'une personne morale est r6gie par la 16gislation de
la Partie contractante conform6ment aux lois de laquelle ladite personne morale a
W constitu6e.

Article 23. LIMITATION ET PRIVATION DE LA CAPACIT12 JURIDIQUE

1. Aux fins de limiter la capacit6 juridique d'une personne ou de prononcer
son incapacit6 juridique, la 16gislation de la Partie contractante dont elle est ressor-
tissante est d'application A cet effet, et les autoritds judiciaires de cette Partie con-
tractante sont comp~tentes en la mati~re.

2. Lorsque l'autoritA judiciaire de l'une des Parties contractantes estime, dans
le cas d'un ressortissant de l'autre Partie contractante domicili6 sur le territoire de
la premiere Partie contractante, qu'il y a des motifs pour limiter sa capacit6juridique
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ou l'en priver, elle en informe l'autorit6 judiciaire appropride de l'autre Partie con-
tractante. Si l'autoritd judiciaire ainsi notifi6e fait savoir que la d6marche peut 6tre
poursuivie par l'autorit6 judiciaire du lieu de domicile ou de r6sidence de la personne
concern6e, ou si elle ne r6pond pas A la notification end6ans les trois mois, l'autorit6
du lieu de domicile ou de r6sidence de cette personne engage la proc6dure visant A
limiter sa capacit6 juridique ou de l'en priver conform6ment A sa 16gislation, A con-
dition que les motifs pour limiter la capacit6 juridique ou prononcer l'incapacit6
juridique soient dgalement inscrits dans la l6gislation de la Partie contractante dont
l'int6ress6 est un ressortissant. La d6cision concernant la limitation ou la priva-
tion de la capacit6 juridique d'une personne est communiqu6e a l'autorit6 judiciaire
appropri6e de l'autre Partie contractante.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article s'appliquent 6ga-
lement lorsque la limitation A la capacit6 juridique est lev6e ou lorsque la capacit6
juridique est r6tablie.

4. En cas d'urgence, l'autorit6 du lieu de domicile ou de r6sidence d'un ressor-
tissant de l'autre Partie contractante dont la capacit6 juridique est susceptible d'atre
limit6e ou retir6e ou dont l'incapacit6 est susceptible d'&tre prononc6e, prend les
mesures n6cessaires pour la protection de cette personne ou de ses biens. Des d6ci-
sions arrt6es dans le cadre de ces mesures sont transmises A l'autorit6 appropri6e
de la Partie contractante dont ladite personne est un ressortissant. Si l'autorit6 de
cette dernire Partie propose une d6marche diff6rente, ces d6cisions sont abrog6es.

Article 24. DCLARATIONS DE DISPARITIONS ET DE DtCtS
ET CONSTAT DE DACkS

1. Les d6clarations de disparitions ou de d6c~s et le constat de d6cs rel~vent
de la comp6tence des autorit6s judiciaires de la Partie contractante dont la personne
6tait un ressortissant au moment oh, selon les derniers renseignements, elle 6tait
encore en vie.

2. Les autorit6sjudiciaires de l'une des Parties contractantes peuvent d6clarer
un ressortissant de l'autre Partie disparu ou d6c&6, ou constater son d6chs, A la
demande de personnes int6ress6es qui r6sident sur le territoire de la premiere Partie
et dont les droits et int6rets sont r6gis par la 16gislation de cette Partie.

3. S'agissant des cas vis6s aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, les auto-
rit6s judiciaires des Parties contractantes appliquent leur l6gislation nationale.

Article 25. MARIAGE

1. Les conditions requises pour contracter mariage sont fix6es pour chacun
des futurs 6poux par la 16gislation de la Partie contractante dont il ou elle est ressor-
tissant. En outre, en ce qui concerne les causes d'emp~chement de mariage, ce sont
les dispositions de la l6gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
le mariage est contract6 qui sont applicables.

2. La forme du mariage est r6gie par la l6gislation de la Partie contractante sur
le territoire de laquelle le mariage est contract6.
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Article 26. DROITS ET DEVOIRS RESPECTIFS DES tPOUX
ET RtGIME MATRIMONIAL

1. Les droits et devoirs respectifs des dpoux et le r6gime matrimonial sont
r6gis par la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ils ont leur
domicile conjugal.

2. Si l'un des 6poux a son domicile sur le territoire de l'une des Parties con-
tractantes et l'autre sur le territoire de l'autre Partie et s'ils sont deux ressortissants
d'une m~me Partie contractante, leurs droits et devoirs respectifs ainsi que leur
r6gime matrimonial sont r6gis par la l6gislation de la Partie dont ils ont ressor-
tissants.

3. Si l'un des 6poux est ressortissant de l'une des Parties contractantes et
l'autre ressortissant de l'autre Partie et si l'un d'eux est domicili6 sur le territoire de
l'une des Parties contractantes et l'autre sur le territoire de l'autre Partie, leurs droits
et devoirs respectifs et leur r6gime matrimonial sont r6gis par la ldgislation de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle ils avaient 6tabli leur dernier domicile
conjugal.

4. Si les 6poux vis6s au paragraphe 3 du pr6sent article n'ont pas eu de domi-
cile conjugal sur le territoire de l'une des Parties contractantes, la 16gislation appli-
cable est celle de ]a Partie contractante dont relive le tribunal devant lequel l'action
est intent6e.

Article 27. DIVORCE ET ANNULATION DU MARIAGE

1. En mati~re de divorce, la 16gislation applicable est celle de la Partie contrac-
tante dont les 6poux sont ressortissants au moment oio l'action en divorce est intro-
duite et les autorit6s judiciaires de cette Partie contractante sont comp6tentes. Si les
6poux sont domicili6s sur le territoire de l'autre Partie contractante, les autorit6s
judiciaires de cette autre Partie sont 6galement comp6tentes.

2. Si, au moment oi l'action en divorce est introduite, l'un des 6poux est
ressortissant de l'une des Parties contractantes et l'autre ressortissant de l'autre
Partie contractante, et si l'un d'eux est domicili6 sur le territoire de l'une des Parties
contractantes et l'autre sur le territoire de l'autre Partie, les autorit6s des deux Par-
ties contractantes sont comp6tentes. Lesdites autorit6s appliqueront chacune leur
ldgislation nationale respective.

3. En cas d'action en annulation de mariage, la l6gislation de la Partie contrac-
tante appliqu6e lors du mariage conform6ment A l'article 25 du pr6sent Trait6, est
applicable. La comp6tence des tribunaux est d6termin6e, mutatis mutandis, confor-
m6ment aux dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article.

Article 28. RELATIONS JURIDIQUES ENTRE PARENTS ET ENFANTS

1. Les actions en recherche ou en contestation de paternit6 ou pour 6tablir
qu'un enfant est issu d'un mariage sp6cifique sont r6gies par la l6gislation de la
Partie contractante dont l'enfant est ressortissant A la naissance.

2. Les relations juridiques entre parents et enfants sont r6gies par la 16gis-
lation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ils ont leur domicile
commun.
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3. Si le domicile de l'un ou des deux parents ou des enfants est situ6 sur le
territoire de l'autre Partie contractante, les relations juridiques entre eux sont rtgies
par la legislation de la Partie contractante dont l'enfant est ressortissant.

4. Les relations juridiques entre un enfant n6 hors du mariage et son p re
ou sa mere sont rdgies par la idgislation de la Partie contractante dont l'enfant est
ressortissant.

5. Aux fins d'ex~cution des jugements relatifs aux relations juridiques vistes
aux paragraphes 1 A 4 du pr6sent article, le tribunal de ]a Partie contractante dont la
l6gislation est applicable est competent.

6. Si le plaignant et le dtfendeur sont tous deux residents sur le territoire de
l'une des Parties contractantes, le tribunal de ladite Partie contractante est com-
pdtent conform.ment aux dispositions des paragraphes 1 et 4 du prdsent article.

Article 29. ADOPTION

1. En ce qui concerne l'adoption, la legislation applicable est celle de la Partie
contractante dont l'adoptant est ressortissant. Si l'adoptant est domicilid sur le ter-
ritoire de l'autre Partie contractante, la legislation de cette derni~re s'applique 6ga-
lement.

2. Si un enfant est adopt6 par un couple mari6 dont un conjoint est ressortis-
sant de l'une des Parties contractantes et l'autre conjoint de l'autre Partie, l'adop-
tion est soumise A la 16gislation en vigueur sur le territoire des deux Parties contrac-
tantes. Toutefois, si le couple mari6 est domicili6 sur le territoire de l'une des Parties
contractantes, c'est la legislation de cette derniire qui est applicable.

3. Si l'enfant est ressortissant de l'une des Parties contractantes et l'adoptant
de l'autre Partie, la legislation de la Partie contractante dont l'enfant est ressortis-
sant est applicable avec l'accord de l'enfant ou de son reprdsentant 16gal ou de
l'organe officiel competent et sous rdserve des restrictions l'adoption lies au
changement de domicile de l'enfant adopt6 pour un domicile dans un autre Etat.

4. Aux fins d'ex&cution des jugements relatifs A l'adoption, l'autorit6 judi-
ciaire de la Partie contractante dont l'enfant est ressortissant est compdtente. Si
l'adoptant est domicili6 sur le territoire de l'autre Partie contractante, l'autorit6
judiciaire de ladite Partie est compttente.

5. Dans le cas vis6 au paragraphe 2 du present article, est compdtente l'auto-
rit6 judiciaire de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le couple mari6 est
domicili6.

6. Les dispositions des paragraphes 1 A 5 s'appliquent, mutatis mutandis, A la
revocation ou A l'annulation de l'adoption.

Article 30. TUTELLE ET CURATELLE

1. Sauf stipulation contraire du present Trait6, dans les cas concernant la
tutelle ou la curatelle de ressortissants des Parties contractantes, est compdtente
l'autorit6 judiciaire responsable de ]a personne placte sous tutelle ou curatelle de la
Partie contractante dont elle est ressortissante. Dans de tels cas, la ldgislation de
ladite Partie contractante s'applique.
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2. Les rapports juridiques entre un tuteur ou un curateur et la personne plac6e
sous tutelle ou curatelle sont r6gis par la 16gislation de la Partie contractante dont
l'autorit6 comp6tente a d6signd le tuteur ou le curateur.

3. Si un tuteur ou un curateur doit 8tre nomm6 pour un ressortissant dont le
domicile, la r6sidence ou les biens se trouvent sur le territoire de l'autre Partie
contractante, l'autoritd judiciaire de cette derni~re Partie contractante responsable
de la tutelle ou de la curatelle en avise imm&iiatement l'autorit6 judiciaire com-
p6tente de la premiere Partie en vertu du paragraphe 1 du pr6sent article.

4. En cas d'urgence, rautorit6 judiciaire responsable de la tutelle ou de la
curatelle de l'autre Partie contractante peut prendre les mesures voulues A condition
d'en aviser imm6diatement l'autorit6 judiciaire comp6tente de la premiere Partie
contractante conformAment au paragraphe 1 du pr6sent article. Ces mesures restent
en vigueur tant que l'autorit6 judiciaire de la premiere Partie contractante n'en a pas
d6cid6 autrement.

5. L'autorit6judiciaire comp6tente en vertu du paragraphe 1 du pr6sent article
peut transf6rer la tutelle ou la curatelle aux autoritds judiciaires appropri6es de
l'autre Partie contractante A condition que le domicile, la r6sidence ou les biens du
pupille soient situ6s sur le territoire de I'autre Partie contractante. Le transfert de la
tutelle ou de la curatelle prend effet seulement au moment ou l'autorit6 judiciaire
requise accepte d'assumer la tutelle ou la curatelle et en a avisd l'autorit6 requ6rante.

6. L'autorit6 judiciaire qui assume la tutelle ou la curatelle en vertu du para-
graphe 5 du pr6sent article l'exerce conform6ment A sa 16gislation nationale. Toute-
fois, elle n'est pas habilit6e A se prononcer sur le statut personnel du pupille, mais
elle peut donner son consentement au mariage lorsque ce consentement est exig6 par
la 16gislation de la Partie contractante dont le pupille est ressortissant.

PROPRIITf

Article 31. DRoIT DE PROPRIITt

1. Le droit de propri6t6 sur des biens immobiliers est r6gi par la 16gislation de
la Partie contractante sur le territoire de laquelle les biens sont sis.

2. Le droit de poss6der des moyens de transport qui font l'objet d'un enregis-
trement officiel, est r6gi par la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle est sise rautorit6 qui a enregistr6 ledit moyen de transport.

3. La date d'entr6e en vigueur ou l'abrogation d'un droit de propridt6 ou de
tout autre droit r6el est rfgi par la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire
de laquelle les biens sont situds au moment oih l'action ou toutes autres circons-
tances ont determind la date d'entr6e en vigueur ou de l'abrogation du droit de
propri6t6 ou de tout autre droit r6el. La date d'entree en vigueur ou l'abrogation du
droit de propri6t6 ou de tout autre droit r6el, soumise A un accord, est regie par la
16gislation du lieu oa I'accord a pris effet, sauf stipulation contraire dans l'accord
entre les parties.

Article 32. FORME DES TRANSACTIONS

1. La forme des transactions est regie par la 16gislation du lieu obi la transac-
tion a 6 conclue.
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2. La forme des transactions relatives aux biens immobiliers et les droits A ce
type de biens sont r6gis par la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle ces biens sont sis.

Article 33. DOMMAGES-INTARPTS

1. La responsabilit6 en mati~re de dommages-intrets, sauf dispositions con-
tractuelles ou autres dispositions ldgales, est r6gie par la l6gislation de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle s'est produit l'6v6nement ou toute autre
circonstance justifiant la demande de dommages-int6r&s.

2. Si la personne responsable du dommage et la personne 16s6e sont des res-
sortissants de la m~me Partie contractante, la l6gislation applicable est celle du
tribunal aupr~s duquel l'action en dommages-intr&ts a 6t6 introduite.

3. Dans les cas mentionn6s aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, a com-
p6tence le tribunal de la Partie contractante sur le territoire de laquelle est sur-
venu l'dv6nement ou toute autre circonstance justifiant la demande de dommages-
int6rAts. La partie 16s6e peut 6galement intenter une action aupr~s du tribunal de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle le d6fendeur est domicili6.

SUCCESSION

Article 34. PRINCIPES D'AGALIT-

Les ressortissants de l'une ou l'autre Partie contractante jouissent des memes
droits en ce qui concerne la capacitd d'6tablir ou de r6voquer un testament portant
sur des biens situ6s sur le territoire de l'autre Partie contractante, d'exercer des
droits sur ledit territoire ainsi qu'en ce qui concerne la capacit6 d'y acqu6rir ces
biens ou ces droits par succession. Les biens ou les droits leur sont d6volus en
cons6quence aux m~mes conditions que celles appliqudes aux ressortissants de
ladite Partie contractante.

Article 35. DROIT SUCCESSORAL

1. En ce qui concerne les biens meubles, la succession est r6gie par la 16gisla-
tion de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le d6funt avait son dernier
domicile.

2. En ce qui concerne les biens immobiliers, la succession est r6gie par la
legislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les biens immobiliers
sont situ6s.

Article 36. D19VOLUTION DE BIENS A L'ETAT

Lorsque, aux termes de la ldgislation des Parties contractantes, une succession
est d6volue A l'Etat, les biens meubles passent A l'Etat dont le d6funt 6tait ressortis-
sant au moment de son d&cs, et les biens immobiliers A l'Etat sur le territoire duquel
ils sont sis.

Article 37. TESTAMENT

La forme du testament est r6gie par la 16gislation de la Partie contractante dont
le dAfunt dtait ressortissant au moment oti il a r6dig6 son testament. I est n6an-
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moins suffisant d'appliquer la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle le testament a 6t 6tabli. Cette disposition s'applique 6galement, mutatis
mutandis, A la r6vocation du testament.

Article 38. COMP9TENCE EN MATItRE SUCCESSORALE

1. Les successions relatives A des biens meubles, A 1'exception des cas sp6ci-
fis au paragraphe 2 du pr6sent article, sont r6gl6es par les autoritds judiciaires de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle le ddfunt avait son dernier domicile.

2. Si l'ensemble des biens meubles de la succession se trouve sur le territoire
de la Partie contractante ofi le dgfunt n'avait pas son dernier domicile, sur demande
d'un h6ritier ou d'un 16gataire, et sous rdserve de l'accord de tous les hdritiers, la
succession est r6gl6e par les autorit6s judiciaires de ladite Partie contractante.

3. Les successions relatives A des biens immobiliers sont r6gl6es par les auto-
rit6s judiciaires de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les biens sont
sis.

4. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent, mutatis mutandis, aux liti-
ges r6sultant de successions.

Article 39. MESURES CONSERVATOIRES EN MATILRE
DE SUCCESSION

1. Les autorit6s judiciaires de chacune des Parties contractantes, conform6-
ment A leur 16gislation nationale, prennent les mesures voulues pour assurer la pro-
tection de toute succession laiss6e sur leur territoire par un ressortissant de l'autre
Partie contractante.

2. Les autorit6s judiciaires auxquelles il incombe de prendre des mesures con-
servatoires A l'6gard de la succession d'un ressortissant de l'autre Partie contrac-
tante informent imm&liatement le consul de I'autre Partie contractante du d6c~s de
testateur, elles lui font part des personnes qui ont fait valoir leurs droits A la succes-
sion, elles lui communiquent les informations disponibles relatives aux ayant droit A
la succession, leurs adresses, l'existence d'un testament, l'importance et la valeur de
la succession, et les mesures conservatoires sp6cifiques qu'elles ont prises.

3. Les biens meubles et les documents du d6funt, sont transmis, A leur
demande, A la mission diplomatique ou aux autoritgs consulaires.

Article 40. COMPITENCE DES MISSIONS DIPLOMATIQUES
ET DES AUTORIT9S CONSULAIRES EN MATIERE SUCCESSORALE

1. La mission diplomatique ou les autorit6s consulaires de chacune des Par-
ties contractantes sont habilit6es A reprAsenter en mati~re de succession les int6rAts
de leurs ressortissants devant les autorit6s judiciaires de l'autre Partie contractante,
sans qu'aucun pouvoir sp6cial ne soit requis A cet effet, si les intdress6s sont absents
ou pour tout autre motif valable et n'ont pas d6sign6 un repr6sentant.

2. Si un ressortissant de l'une des Parties contractantes d6c&de au cours d'un
s6jour sur le territoire de l'autre Partie contractante oil il n'avait pas de domicile, ses
effets personnels sont inventori6s et remis sans autre formalit6 A la mission diploma-
tique ou aux autorit6s consulaires de la Partie contractante dont il 6tait ressortissant.
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Article 41. REMISE DE LA SUCCESSION

1. Si, apris l'accomplissement des formalitAs de succession, les biens meubles
ou le produit de la vente des biens meubles et des biens immobiliers 6choient 2 des
h6ritiers ayant leur domicile ou leur r6sidence sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante, lesdits biens ou le produit de leur vente sera remis A la mission diploma-
tique ou aux autorit6s consulaires de cette autre Partie contractante.

2. Les autorit6s judiciaires de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
la succession ou le produit de sa vente sont situ6s sont comp6tentes en mati~re de
succession et prennent les dispositions voulues pour la remise de la succession A la
mission diplomatique ou aux autorit6s consulaires.

3. La remise de la succession aux h6ritiers se fait A condition que:

1) Toutes les dettes du d6funt, pr6sent6es dans les d6lais prescrits par la idgis-
lation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle est situ6e la succession,
aient 6t6 rembours6es ou garanties;

2) Tous les droits de succession aient 6t- pay6s ou garantis;

3) Les autorit6s comp6tentes aient autoris6, le cas 6ch6ant, 'exportation des
biens de la succession.

4. Le transfert de fonds est opr6 conform6ment A la legislation en vigueur sur
le territoire de la Partie contractante.

RECONNAISSANCE ET EXtCUTION DES D19CISIONS JUDICIAIRES

Article 42. RECONNAISSANCE ET EXI CUTION DES D9CISIONS JUDICIAIRES EN
MATItRE CIVILE ET FAMILIALE ET DE DOMMAGES-INTP-RITS EN MATI&RE
PINALE

Chacune des Parties contractantes reconnait et ex6cute les jugements devenus
d6finitifs rendus par les autorit6s judiciaires sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante en mati~re civile et familiale ainsi que les jugements rendus en mati~re
p6nale relatifs A des dommages-int6rts.

Les d6cisions des autorit6s judiciaires comp6tentes chargdes de la tutelle et de
la curatelle, des services de 1'6tat civil et autres organes en mati6re civile et familiale
qui, de par leur nature, ne requi-rent pas de proc6dure d'ex6cution, sont 6galement
reconnues sur le territoire des Parties contractantes sans autres formalit6s.

Article 43. EXAMEN DES DEMANDES D'EXEQUATUR
DES DtCISIONS JUDICIAIRES

1. Les demandes d'exequatur sont examin6es par les tribunaux de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle le jugement est ex6cutoire.

2. Les demandes d'exequatur sont adress6es au tribunal qui a rendu le juge-
ment en premiere instance. Ledit tribunal transmettra ces demandes au tribunal
comp6tent.

3. Les exigences relatives A la demande sont fix6es par la legislation de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle le jugement a force ex6cutoire.
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4. Les demandes d'exequatur doivent 8tre accompagntes des pices sui-
vantes :

1) Une copie du jugement certifite conforme par le tribunal et un certificat
attestant qu'il est dtfinitif et extcutoire, si cela ne ressort pas du texte.

2) Si le dtfendeur n'a pas particip6 au proc~s, une pi~ce attestant que l'int6-
ress6 a requ, au moins une fois, en temps utile, une assignation A comparaitre, en
bonne et due forme;

3) Une traduction certifite conforme des documents mentionn6s aux ali-
ntas 1 et 2 du pr6sent paragraphe.

5. Si le tribunal a des doutes au sujet de l'octroi de l'exequatur, il peut prier le
demandeur de donner des prtcisions, il peut interroger le dtfendeur A propos de la
demande et, selon que de besoin, rtclamer des prtcisions au tribunal qui a rendu le
jugement.

Article 44. PROCf-DURE D'EXECUTION DES JUGEMENTS

1. La procdure d'extcution des jugements est rAgie par la 16gislation de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle le jugement doit 6tre ex6cut6.

2. En ce qui conceme les frais d'ex&cution, la legislation applicable est celle
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le jugement doit 8tre ex6cut6.

Article 45. REFUS DE RECONNAiTRE OU D'EXCUTER UN JUGEMENT

La reconnaissance et l'excution des jugements peuvent &re refustes :
1) Si le demandeur ou le dtfendeur n'a pas particip6 au proc~s parce que

l'assignation A comparaltre devant le tribunal n'a pas 6t6 remise en temps utile et en
bonne et due forme A l'inttress6 ni A son reprtsentant;

2) Si une autorit6 de la Partie contractante sur le territoire de laquelle lejuge-
ment doit tre rendu et ex6cut6 a rendu prtc&iemment un jugement devenu dtfinitif
A l'6gard des memes parties, pour la m~me affaire, ou si ladite affaire est en instance
devant une autorit6 de cette Partie contractante;

3) Si, conform6ment aux dispositions du present Trait6 ou dans les cas non
prtvus par le present Trait6, conformtment A la l6gislation de la Partie contractante
sur le territoire de laquelle le jugement doit 8tre reconnu et extcut6, l'affaire relve
de la competence exclusive des autoritts de cette Partie contractante.

Article 46 RECONNAISSANCE ET EX19CUTION D'ACCORDS A L'AMIABLE

Les dispositions des articles 42 A 45 du present Trait6 relatives aux jugements
rendus par les tribunaux s'appliquent 6galement aux accords A l'amiable enttrin6s
par un tribunal.

Article 47. REMISE D'OBJETS ET TRANSFERT DE FONDS

Les dispositions du present Trait6 relatives A l'extcution de decisions judi-
ciaires ne portent pas atteinte A la legislation des Parties contractantes concemant
les transferts de fonds et l'exportation d'objets obtenus par suite de ladite extcution
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SECTION II. ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIiRE PiNALE

Article 48. OUVERTURE D'ACTION AU PINAL OU DEMANDE
DE POURSUITES P1NALES

1. Chacune des Parties contractantes, A la demande de l'autre Partie contrac-
tante, ouvre une action au p6nal ou accepte, conform6ment A sa 16gislation, de pour-
suivre ses ressortissants souponn6s d'avoir commis une infraction p6nale sur le
territoire de l'autre Partie contractante.

2. Les demandes de poursuites p6nales sournises conform6ment A la 16gisla-
tion de l'une des Parties contractantes aux autorit6s judiciaires comp6tentes dans
les d6lais pr6vus sont valables 6galement sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante.

3. Les personnes qui ont W 16s6es du fait d'une infraction pour laquelle une
demande de poursuites pnales a W introduite peuvent participer A l'action en
justice si elles ont r6clam6 des dommages-int6r&s.

Article 49. DEMANDE D'OUVERTURE D'ACTION AU PINAL
OU DE POURSUITES PESNALES

1. Les demandes d'ex~cution de poursuites p~nales doivent etre soumises par
6crit et indiquer :

1) Le titre de l'organe requ~rant;
2) Une description de l'acte commis constituant le d~lit A propos duquel la

demande d'ex~cution de poursuites p6nales est introduite;
3) Les renseignements les plus pr6cis possibles concemant le lieu et la date oti

l'acte a W commis;
4) Le texte de la loi de la Partie contractante qui d6finit cet acte comme un

d~lit;
5) Le nom complet du pr6venu, des renseignements relatifs k sa nationalit6,

son domicile ou sa residence et toute autre information relative A son identit6, y
compris, si possible, une description de son aspect physique, sa photographie et ses
empreintes digitales;

6) La demande de poursuites p6nales introduite par la partie 16s6e et, le cas
6ch&ant, sa demande de dommages-int~rats;

7) Des renseignements sur l'importance des dommages caus6s.
2. Si la Partie requrante a d~but6 des poursuites p~nales, le dossier de l'en-

qu&e pr~liminaire et tout 616ment de preuves en possession de la Partie contractante
requ6rante doivent Atre joints A la demande.

Les objets utilis~s pour commettre le d~lit ou qui ont 6t6 acquis A cette occasion
par l'auteur du d6lit, sont transmis conform6ment A l'article 61 du present Trait.

Article 50. EX9CUTION DES POURSUITES PgNALES ET EXTRADITION

1. Chacune des Parties contractantes s'engage, conform6ment aux disposi-
tions du prdsent Trait6, A livrer A l'autre, sur demande, les individus se trouvant sur
son territoire, aux fins de poursuites p6nales ou de l'ex~cution d'une condamnation.

Vol. 1850, 1-31482



226 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

2. L'extradition n'a lieu que pour des actes qui sont reconnus comme d6lits
par la 16gislation de chacune des Parties contractantes et qui sont punis d'une peine
privative de libert6 d'une dur6e sup6rieure A un an ou d'une peine plus grave.

3. L'extradition aux fins d'ex6cution d'une condamnation n'a lieu que pour
des condamnations d'une peine privative de libert6 d'une dur6e sup6rieure A six
mois ou d'une peine plus grave.

Article 51. REFUS D'EXTRADER

Une demande d'extradition est refus6e :
1) Si l'individu r6clam6 est un ressortissant de la Partie contractante requise

ou une personne ayant obtenu un droit d'asile dans cet Etat;
2) Si en vertu de la l6gislation des deux Parties contractantes, les poursuites

p6nales sont subordonn6es au d6p6t d'une plainte par la partie 16s6e;
3) Si, aux termes de la l6gislation de la Partie contractante requise, les pour-

suites p6nales ne peuvent avoir lieu pour cause de prescription ou pour toute autre
cause;

4) Si l'individu r6clam6 a d6jA fait l'objet, sur le territoire de la Partie contrac-
tante requise, d'une condamnation d6finitive ou d'une d6cision de non-lieu ex6cu-
toire pour la m~me infraction;

5) Si l'infraction en vertu de laquelle l'extradition est demand6e a 6t6 com-
mise sur le territoire de la Partie contractante requise.

Si la demande d'extradition est refus6e, la Partie contractante requise doit
informer la Partie contractante requ6rante des motifs de son refus.

Article 52. EXTRADITION DIFF R] E

Si l'individu r6clam6 fait l'objet de poursuites ou a td condamn6 pour un autre
d6lit sur le territoire de la Partie contractante requise, ou s'il est gravement malade,
l'extradition peut 8tre diff6r6e jusqu'A ce que I'action soit close ou que la peine ait
6t6 purg6e ou remise ou que son 6tat de sant6 se soit am6lior6.

Article 53. EXTRADITION TEMPORAIRE

Si le fait de diff6rer l'extradition au titre de l'article 52 risque d'entrainer la
prescription ou de compromettre gravement l'instruction, l'individu r6clam6 peut
etre extrad6 temporairement d~s r6ception d'une demande motiv6e, b condition que
l'individu extrad6 soit renvoy6 imm6diatement d~s la cl6ture de la proc6dure p6nale
qui a motiv6 son extradition, et ce au plus tard trois mois apr~s ladite extradition.

Article 54. DEMANDES D'EXTRADITION CONCURRENTES

Si l'extradition d'un m~me individu est demand6e par plusieurs Etats A la fois,
la Partie contractante requise d6termine la demande A laquelle elle donnera suite en
tenant compte de la gravitd des actes commis.
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Article 55. LIMITES DES POURSUITES

1. L'individu extrad6 ne peut, sans le consentement de la Partie contractante
requise, 8tre poursuivi ou puni pour une infraction autre que celle qui a motiv6
1'extradition.

2. L'individu extrad6 ne peut tre livr6 A un Etat tiers sans le consentement de
la Partie contractante requise.

3. Le consentement de la Partie contractante requise n'est pas exig6 si l'indi-
vidu extrad6 n'a pas quitt6 le territoire de la Partie contractante requ6rante end6ans
les 15 jours apr~s la cl6ture de la proc6dure p6nale ou, en cas de condamnation,
apr~s 1'ex6cution ou la remise de peine ou s'il revient de son plein gr6 sur le territoire
apr~s 1'avoir quitt6. Ce d6lai ne comprend pas la p6riode durant laquelle l'individu
extrad6 n'a pu quitter le territoire de la Partie contractante requ6rante, en raison de
circonstances ind6pendantes de sa volont6.

Article 56. DEMANDE D'EXTRADITION

La demande d'extradition doit 6tre soumise par 6crit et contenir les renseigne-
ments suivants :

1) Le titre de l'organe requ6rant;

2) Une description de l'acte commis et le texte de loi de la Partie contractante
requ6rante qui d6finit cet acte comme d6lit;

3) Le nom complet de l'individu r6clam6, des renseignements sur sa natio-
nalit6, son domicile ou sa r6sidence et toute autre information relative A son identit6,
y compris, si possible, une description de son aspect physique, sa photographie et
ses empreintes digitales;

4) Des renseignements sur l'importance des dommages caus6s.

2. Une demande d'extradition aux fins de poursuites p6nales doit 6tre accom-
pagn6e d'une copie conforme du mandat d'arr& et d'une description des circons-
tances du d61it.

Une demande d'extradition aux fins d'ex6cution d'une condamnation doit 6tre
accompagn6e d'une copie certifide conforme de la sentence avec une attestation que
celle-ci est devenue d6finitive ainsi que du texte de loi fondant la sentence. Si le
condamn6 a d6jA purg6 une partie de la peine, ce fait doit etre 6galement mentionn6.

3. Si la demande d'extradition ne contient pas toutes les donn6es n6cessaires,
la Partie contractante requise peut r6clamer des renseignements suppl6mentaires.
L'autre Partie contractante doit r6pondre dans un ddlai d'un mois; ce ddlai peut 8tre
prorog6 de 15 jours pour des motifs valables. Si la Partie contractante requise ne
fournit pas les renseignements demand6s dans les d6lais impartis, la Partie con-
tractante requise peut remettre en libert6 l'individu r6clam6, d6tenu en vertu de
l'article 57.

Article 57. ARRESTATION AUX FINS D'EXTRADITION

Ds r6ception de la demande, la Partie contractante requise proc~de A l'arresta-
tion de 1'individu r6clam.
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Article 58. ARRESTATION AVANT R9CEPTION
DE LA DEMANDE D'EXTRADITION

1. En cas d'urgence, la Partie contractante requise peut arrter un individu
avant d'avoir requ la demande d'extradition en vertu de l'article 56, A condition de
recevoir de la Partie contractante requdrante une copie du mandat d'arr& ou de la
condamnation d6finitive (extrait du jugement) dudit individu. Cette requ&e indique
qu'une demande d'extradition doit suivre imm~diatement. La copie du mandat d'ar-
r&t ou de la condamnation definitive (extrait du jugement) dudit individu est envoy~e
par n'importe quelle voie qui assure la transmission de toutes les pi~ces n6cessaires
(t6ldcopie ou autres moyens).

2. L'autre Partie contractante est imm&tiatement inform6e des motifs pour
lesquels une demande d'arrestation n'a pas eu lieu.

3. Un individu arr&t6 peut &re remis en libert6 si la demande d'extradition
n'est pas reque dans le d6lai d'un mois apr~s r6ception de l'avis de son arrestation.
Ce d6lai peut 8tre prorog6 de 15 jours A la demande la Partie contractante requ6-
rante.

Article 59. PROC9DURE D'EXTRADITION

1. La Partie contractante requise communique A la Partie contractante requ6-
rante sa d&cision concernant la demande d'extradition et l'informe de la date et du
lieu d'extradition.

2. Si la Partie contractante requ6rante omet de recevoir l'individu r~clam6
dans un d6lai de 15 jours A compter de la date fixee pour son extradition, ledit
individu est remis en libert6.

Article 60. REXTRADITION

Si l'individu extrad6 se soustrait aux poursuites ou A l'ex&cution de sa peine et
regagne le territoire de la Partie contractante requise, il est r6extrad6 sur nouvelle
demande de la Partie contractante requ6rante. Dans ce cas, il n'est pas n6cessaire de
joindre A la demande d'extradition les pieces mentionn~es A l'article 56.

Article 61. REMISE D'OBJETS

1. La Partie contractante requise remet A la Partie requ6rante les objets qui
ont 6t6 utilis6s pour commettre le d6lit ainsi que les objets qui y sont li6s ou acquis
du fait du d6lit, ainsi que tous autres objets susceptibles d'atre utilis6s comme pieces
A conviction dans ces poursuites p6nales. Ces objets sont remis sur demande m~me
si l'extradition ne peut avoir lieu par suite du d6c~s de l'int6ress6 ou pour toute autre
raison.

2. La Partie contractante requise peut temporairement diff6rer la remise des
objets vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article si elle en a besoin dans le cadre d'une
autre proc6dure p6nale; lesdits objets peuvent 6galement 8tre remis temporairement
A la Partie contractante requ6rante de commun accord.

3. Les droits de tiers sur les objets remis A la Partie contractante requ6rante
sont r6serv6s. Apr s la cl6ture de la procedure, lesdit objets sont restitu6s A la
Partie contractante qui les a remis.
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Article 62. TRANSIT

1. Chacune des Parties contractantes autorise, A la demande de l'autre Partie,
le transit A travers son territoire, des individus qu'un Etat tiers livre A 'autre Partie
contractante ou que l'autre Partie contractante livre t un Etat tiers. Les Parties
contractantes ne sont pas tenues d'autoriser le passage d'individus sur leur territoire
dont 1'extradition n'est pas pr~vue par le present TraitS.

2. Les demandes d'autorisation de transit sont pr6senttes et examintes selon
la m~me proc&lure que les demandes d'extradition.

3. Les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes d~terminent, dans des
cas sp6cifiques, de commun accord, les moyens de transport, l'itin~raire et les autres
conditions du transit.

4. Les frais de transit sont A la charge de la Partie contractante requ~rante.

Article 63. PRASENCE DURANT L'ENTRAIDE JUDICIAIRE

Les repr~sentants de l'une des Parties contractantes peuvent, avec le consente-
ment de I'autre Partie contractante, 6tre presents lorsque 'autre Partie contractante
ex6cute des demandes d'entraide judiciaire en mati~re p~nale.

Article 64. COMMUNICATION DES JUGEMENTS DE CONDAMNATION

Les Parties contractantes, sur demande, se communiquent des renseignements
sur les condamnations anterieures prononces par leurs tribunaux contre les indi-
vidus qui font l'objet de poursuites pnales sur le territoire de la Partie contractante
requ6rante.

Article 65. COMMUNICATION DE L'ISSUE DES POURSUITES PPENALES

Les Parties contractantes se communiquent les r~sultats des poursuites p~nales
engag~es suite A une demande ainsi que les r~sultats des poursuites pnales engag(es
contre un individu extradd. Une copie du jugement devenu dafinitif ou de la decision
de justice definitive est communiqu~e sur demande A l'autre Partie.

Article 66. COMMUNICATION DES JUGEMENTS EN MATI&RE PINALE

Les Parties contractantes se transmettent tous les ans des renseignements sur
les jugements excutoires prononc~s par ses tribunaux contre les ressortissants de
I'autre Partie contractante.

TITRE 1m. DISPOSITIONS FINALES

Article 67 ENTRIE EN VIGUEUR

Le present Trait6 est soumis bt ratification et entrera en vigueur 30 jours A
compter de la date de l'6change des instruments de ratification qui aura lieu
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Article 68. DURfE DE VALIDITt DU TRAIT9

1. Le pr6sent Trait6 restera en vigueur durant cinq ans A compter de la date
d'entr6e en vigueur.

2. Le present Trait6 sera prorog6 de cinq ans sauf si l'une des Parties contrac-
tantes notifie l'autre Partie contractante de son intention de le d6noncer au moins six
mois avant 'expiration de la p6riode quinquennale en cours.

3. Le present Trait6 peut 8tre amend6 ou compl6t conform~ment A la pro-
c6dure suivie pour le conclure.

FAIT A Vilnius le 7 juillet 1993 en deux exemplaires, en lituanien et en ukrainien,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique Pour l'Ukraine:
de Lituanie :

A. LEEVI6US L. KUTCHMA
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